Melati van Java: Dorenzathe
Schiedam: H.A.M. Roelants, 1915 
(Serie romantische werken) (deel 2) Eerste dr. 1885
[113:] HOOFDSTUK I.

"Neen, mijn lief kind! zoo kan het niet blijven! De rouwtijd is dubbel en dwars verstreken. Anderhalf jaar! Wanneer ge weduwe waart en dan langzamerhand het grijs begon te ruilen tegen heel, heel zacht blauw, dan zou ik nog niet weten, wie u daarover een verwijt kon maken, maar nu het niets meer is dan een grootmoeder... Beste meid, ik heb nooit kleinkinderen gehad, maar ach! wanneer ik denken moest dat ze om mijn herinnering te eeren, zouden meenen den zwaren weduw-rouw aan te nemen, zie, dan zou 't mij dubbel hard vallen deze schoone aarde te verlaten."
Isabelle de Marcy, tegen wie deze woorden gericht waren stond voor het raam van een allerliefst salon, dat uitzicht gaf op den boulevard des Italiens, en zag glimlachend naar een beminnelijke oude dame, die bij het open haardvuur gezeten onmiddellijk aan de douairière de Marcy deed denken. "Tante-lief, ge weet onze afspraken, ik kwam bij u, omdat ik ziek, bedroefd, moedeloos was, en u op mijn schrijven, waarin ik u den dood mijner onvergetelijke bonne-maman mededeelde zoo vriendelijk waart dadelijk mij te komen zien, troosten, afhalen, niettegenstaande ik u geheel onbekend was en de vriendschap..."

[114:] "Kom, begint het nu weer? Waarover spraken we, kind? O ja, of je van avond volstrekt niet mee wilt naar de soirée van madame d'Armainville. Antwoord me mijn vraag en zonder omwegen!"
"Maar tante, wat hebben we dan afgesproken?"
"Ja, een jaar geleden, toen ge er uitzaagt als hadt ge het bitterste chagrin d'amour ondervonden. 't Kan ook zijn, je schenkt mij je confidentien toch niet!"
"Lieve tante!"

"Nu, ik wil ze ook niet hooren, maar verlang van je geen geloof dat boven mijn kracht gaat. Uw afkeer van de wereld komt niet alleen voort uit verdriet over het verlies der oude grootmoeder."
"Neen, tante Isaure, dat is't ook niet. Ik ben bang voor alles, wat ik niet ken en dus ook voor die groote wereld..."
"Waarover ge toch zoovele romans en novellen hebt gelezen, Maak je niet ongerust. lieve meid! De wereld, waarin madame Ducombelle, geboren gravin de Marcy D'anville, roturière uit eigen keuze en vrijen wil, u brengen zal, heeft met de sterk geparfumeerde salons in Feuillet, Houssaye, en hoe al die heeren verder mogen heeten, niets gemeen."
"Ik ben er overtuigd van, maar..."
"Nu wat maar?"

"Ik ging van avond liever doodeenvoudig in onze stille loge zitten van de Italiens om mij te vergasten aan de Norma."
"Eeuwig die opera's! Wanneer zullen die je vervelen?"
"Nooit!"
"Een soirée bij de geestige madame d'Armainville hebt ge nooit bijgewoond; zij heeft er sterk op aangedrongen dat ge toch zondt meekomen. Haar zoon Albert brandt van verlangen je te leeren kennen."
"Tante, praat me toch niet van de zoons van uw vriendinnen!"

"Albert is van goeden adel, Isabelle," plaagde de oude dame schalksch van onder haar gouden lorgnet haar nichtje toekpippend.
[115:] "Dat is me heel onverschillig! Lieve tante, bedenk wat ik tot eerste voorwaarde gesteld heb, om met u mede te gaan. Kom nooit bij mij over huwelijksplannen spreken; liever ga ik dan op staanden voet in het klooster."

"Nu ja, dat heb ik toen beloofd, maar is de tijd nog niet verstreken? Komt er geen oogenblik, waarop je minder inhumaine zult wezen, of hebt gij reeds een gelofte gedaan kamenier te worden van Sint-Katrien?"
"Al lang. tante! Ik wil aan geen huwelijk denken, nu niet, en het volgende jaar niet en nimmer."
"Maar aan soirées?"
"Daar u er zoo op gesteld is... Passe voor deze ééne, maar ook nooit meer."
"En is je toilet in orde?"
"Mijn zwarte zijden japon zal toch wel voldoende zijn. U weet ik draag geen kleuren meer."
"Zonderling meisje! Isabelle, men zou me komen zeggen, dat je weduwe waart, een troostelooze, werkelijk troostelooze weduwe, het zou me niets verwonderen."
Isabelle stond met het gelaat naar 't raam en dus kon hare tante niet het pijnlijk lachje zien, dat hare lippen vertrok. 
"Weduwe, erger dan weduwe!" zuchtte zij, "ik ben niets, wat ik nu speel is een rol, en ik kan zelfs tante de zaak niet bekennen, zonder een deel van de waarheid te verbloemen. Ik mag hem geen onrecht aandoen en toch ook mijn vader niet als een schurk in de oogen van tante laten doorgaan, tante, die er niet om treurt wanneer het weer blijkt hoe een adellijke titel geen vrijbrief is tegen lage handelingen."
"Als ge zoo onverschillig zijt, Isabelle, zal ik me genoodzaakt zien met Jeanne over uw toilet te overleggen opdat ge mij geen schande moogt aandoen."
En met een vlugheid, die menig jong meisje de bijna zeventigjarige vrouw zou benijd hebben, wipte zij de kamer [116:] uit, en Isabelle liet zich moedeloos in een laag fauteuiltje vallen.

De anderhalf jaar, die sedert den gedenkwaardigen 1 Mei verloopen waren, hadden haar niet veel zorgen gebracht. Haar tante bracht den winter met haar in Mentona door, en den zomer op een buitengoed, dat mevrouw Ducombel in de omstreken van Tours bezat.

Zij ontvingen daar weinig bezoek, ofschoon mevrouw een uitgebreiden kring van vrienden en kennissen had, maar zij eerbiedigde Isabelle's tegenzin om met menschen in aanraking te komen en wilde die heel gaarne op rekening stellen van haar rouw om grootmama's dood. In het diepste van haar hart was ze er echter van overtuigd, dat een teere hartskwestie in het spel was en Isabelle andere redenen had om zich van de wereld terug te trekken.
Met kiesche oplettendheid verzocht zij dus op haar kasteel geen vrienden gedurende den zomer en ofschoon ze reeds sedert bijna twee maanden in Parijs terug was, had zij haar salon, waarin zij geregeld tweemaal in de week ontving, nog niet geopend.

Mevrouw Ducombel was een vrouw van zaken in haar tijd geweest en in hoe menig opzicht zij Isabelle aan hare grootmama herinnerde, op dit punt bestond een hemelsbreed verschil; nog kon zij met verbazing opzien naar de vrouw, die over financieele kwestiën, beursoperatiën sprak met meer kennis dan de notaris Barends en dan betreurde zij het diep, dat een oude veete haar grootmoeder belet had zich eerder tot hare nicht te wenden.
"Als tante bijtijds de zaken van Dorenzathe in handen had genomen, dan zou er niets van dat alles gebeurd zijn," dacht zij menigmaal en schreef het ook aan haar vader, die nu eindelijk zijn lievelingsleventje en garçon in den Haag leidde en er volstrekt niet op gesteld scheen dat zijn dochter dit kwam deelen.

Isabelle van haar kant gevoelde zich bij de hartelijke, kinderlooze oude dame, die haar zoo teeder "mon enfant" noemde, geheel t'huis. Alles rondom haar was zoo deftig [117:] van toon, dat zij geheel en al vergat bij een onadellijke te zijn en bovendien waar kon zij in hare zonderlinge positie beteren steun vinden dan bij die moederlijke vriendin?

Mevrouw Ducombel was op en top een Parisienne: levendig, energiek, er geheel en al van overtuigd, dat een mensch niet op de wereld is om te treuren en te zuchten, maar dat na afgedane zaken er niets beters was dan een helder verlicht salon, waarin zij, omgeven door lieve, geestige menschen, zich aan het echte Fransche genot kon overgeven der "causerie'. Om andere genoevens gaf zij niet veel, maar een soirée bij te wonen, waar zij met een paar vrienden haar partijtje whist kon spelen, afgewisseld door een prettig gekeuvel over het nieuwste boek, de laatste financieele berichten, de opera, de comédie, die zojuist opgevoerd was, dit verzaakte zij niet gaarne.

"Zoo Isabelle eens mee is geweest," dacht zij, "bestaat er geen bezwaar meer om met mijn Mercredi's te beginnen."
Isabelle echter bracht een offer; zij verlangde niets van de wereld dan een wandeling langs de schitterende winkels der boulevards, bezoeken aan de kunstschatten van den Louvre, de opera, de Français en klassieke concerten. Overigens de eenzaamheid, de vergetelheid.

Zij had kennis gemaakt met eenige oude dames, die evenals madame Ducombel lid waren van een weldadige vereeniging. Haar tante kon niet meer zoo geregeld aan de vergaderingen en bezoeken in de arme wijken deel nemen en was dus blijde, dat Isabelle zich bereidwillig aanbood haar te vervangen.

Met vuur wijdde het meisje zich aan haar nieuwe taak; zij had nu. iets dat haar te handelen en te denken gaf; haar vingers hielden zich veel bezig met het naaien van grof linnen; aalmoezen kon zij niet geven. De jonge mevrouw Brons wilde niets van wat haar echtgenoot behoorde als het hare beschouwen, daarom schonk zij het werk harer handen, meer dan dat, de gave van haar troostend, opbeurend woord, als ze in de verblijven der [118:] ellende nederdaalde, een ellende, die men niet zou vermoeden, dat in het koninklijke Parijs der weelde en beschaving een plaats kon vinden.

Daar zag ze veel schuld en laagheid, maar aan den anderen kant ook opoffering en deugden, waarvan zij, in hare trotschheid zoo omsluierde jonkvrouw tot nog toe geen denkbeeld had gehad.

Andere gedachten dan die haar door de ijdele grootmoeder waren ingeprent, kwamen in haar helderen geest; zij begon in te zien hoe de adel van een naam niet het eerste voorrecht is, dat de mensch op aarde bezit.

Haar kennismaking met dames uit den deftigen burgerstand vooral, droeg er veel toe bij haar vooroordeelen zoo niet weg te nemen dan toch te verminderen. Zij had de gelegenheld de werkplaatsen te zien, waarin de menschelijke geest de stof bezielt, het genie de natuur aan zich dienstbaar maakt; haar verstand was te helder, haar doorzicht te scherp om geen eerbied te koesteren voor de wonderen door krachtinspanning, studie en volharding gewrocht, hetzij deze zich openbaarden in de onsterfelijke kunststukken, welke de zalen der musea vulden, of wel in monumenten, die van alle zijden hare aandacht trokken, meer nog in die bijna onzichtbare werkplaatsen, waar alles tot stand wordt gebracht, wat onze eeuw boven de eerdere eeuwen onderscheidt: de wonderen der industrie.

Parijs was voor haar de stad, waarin boven alles de geest zijn triomflied zingt, de stad, die het menschelijke stand als haar afgod huldigt, en tot nu toe kende Isabelle te weinig de wijze, waarop aan dezen afgod hulde werd gebracht. Zij leerde het nu, zij zag in hoe er in de wereld gewerkt, gestreden, geleden werd, hoeveelhet  kost zich daarin een plaats te veroveren en zij moest zich met schaamte bekennen, hoe weinig het haar hier baatte vicomte de Marcy geboren te zijn!

Zonder de opoffering van een burgerjongen, was op dien naam een eeuwige schandvlek geworpen, en zij zelf? Hoe langer hoe meer voelde Isabelle zich nameloos vernederd tegenover dien jongen, zooals ze hem in hare [119:] gedachten noemde. Zij kon geen trots tegenover trots meer stellen, want waarop mocht zij het nog zijn?

Zij begreep, dat hij haar verachtte, dat hij het recht bezat, wanneer zij hem met verzoenende woorden tegemoet kwam, haar koel en fier van zich af te wijzen en dat, meende Isabelle, zou het zwaarst te dragen wezen. Intusschen trachtte zij niet aan de toekomst te denken. Het tegenwoordige zou zonder het voorgevallene gelukkig geweest zijn, nu was het alleen 't beste wat zij verlangen kon. Met meer waardigheid kon men zich in haar vreemdsoortigen toestand niet gedragen en het was slechts met den grootsten tegenzin, dat zij van haar gedragslijn afweek en dien avond hare tante in een vreemd gezelschap volgde.

De verschijning der schoone, aristocratische nicht van mevrouw Ducombel maakte indruk. Tot haar schrik bemerkte zij; dat tante niet de volle waarheid had gesproken, want het was geen eenvoudige soirée bijna en familIe, maar een danspartij in miniatuur,"een sauterie", zeide de gastvrouw verschoonend.

Isabelle was het vreemd te moede; sedert dien avond in de societeit van Grootenhuizen was zij niet in een groot gezelschap geweest. Alles kwam haar weer helder voor den geest; de bezwaren van bonne-maman, de luchtige scherts van den vicomte, het pokdalige gezicht van den ouden Brons en Alfred eindelijk. Toen reeds was zij begonnen hem koel en trotsch te behandelen en toch had hij haar aan zich willen verplichten.

"Neen, ik kan geen opgedrongen liefde beantwoorden. Dankbaar zal ik hem wezen. Hij heeft alle rechten; 't kost hem slechts éen woord en ik zal mijn plichten als vrouw vervullen, door aan zijn zijde te leven, maar hem beminnen, nimmer!"
En zij sidderde bij de gedachte, dat hij van besluit veranderen en haar dwingen kon met hem naar Dorenzathe te gaan. Als het zwaard van Damocles zweefde deze vrees Isabelle boven het hoofd en op dit oogenblik meer dan ooit.

[120:] 't Was haar of zij nu uit een veiligen schuilhoek zich in het volle licht waagde, of hij plotseling tusschen al die vreemden zou verschijnen om haar toe te roepen:

"Gij zijt een bedriegster, gij speelt een rol, gij draagt een naam, die niet meer de uwe is, Kom hier, volg mij!"

En ze was terug op Dorenzathe, zij zat aan tafel naast haar vader's schoenpoetser, hun timmerman sneed voor, de fruit verkoopster lag in bonne-maman's chaise longue uitgestrekt.
"Zoo diep in gedachten, freule?" zeide een stem naast haar. Zij zag op en herkende Albert d'Armainville.

"Kan ik u niet overhalen tot een dansje, een enkel?"

"Neen," antwoordde zij koel en beslist, "ik dans nooit."
"Op uw leeftijd is het ook een verboden vermaak," vervolgde hij met gemaakten ernst.
"Mijn leeftijd?"
"Ja, op uwe jaren, die u niet meer veroorloven wit te dragen en bloemen."
"Ik wist niet dat mijnheer de markies zich ook bezig hield met de toiletbijzonderheden der dames."
"Maar freule, als wij het niet deden, waartoe zouden de dames dan zoo veel aandacht wijden aan dat hoofddoel van haar leven?"
"Zoodat het eigenlijk ons levensdoel is, volgens uw oordeel, uwe kennis in modeartikelen te vermeerderen? Hartelijk dank, wij verdienen ni cet excès d'honneur, ni cette indignité."
"Een indignité?"
"In mijn oogen, ja, in andere misschien een excès d'honneur."
"Beschouwen alle Hollandsche dames deze zaak uit dat oogpunt? Maken zij toilet alleen om een genot te hebben van hoogen, aesthetischen aard?"
"Ik weet het niet," lachte Isabelle, "ik weet alleen, dat ik mij zoo somber heb gekleed om niemand in de verzoeking te brengen, een vergeefschen aanval te wagen op mijn gezelschap als danseres."
[121:] "Onverbiddelijk dus?"

"Onverbiddelijk."
"Ook geen tourtje door de zaal, zonder te dansen."
"Liever niet."
"Maar wat is u dan, freule? Een religieuse in zijden japon, een savante, een bas bleu?"
Isabelle glimlachte, haalde even de schouders op en antwoordde:
"Misschien."
"Geheimzinnig meisje!" dacht de markies, na een diepe buiging voor haar gemaakt te hebben, terwijl hij zich verwijderde, "dat leven moet een bladzijde bevatten waarop het antwoord staat van het raadsel, dat ze op haar schoon voorhoofd draagt, de zwarte sfhinx."
Dit woord maakte opgang. Want de markies, die er op gesteld was dat men zijn gevatheid bewonderde fluisterde het onder een quadrille aan zijn dame toe en zoo maakte het, nog eer de avond half om was, de ronde door het salon.

Isabelle zat intusschen op de canapé naast een dame die drie dochters onder de danseressen telde en met alle ernst haar verhaalde over de moeite, die het tegenwoordig kostte, meisjes zonder bruidsschat uit te huwelijken.
Isabelle deed haar best aandachtig te luisteren; haar tante, die naast de gastvrouw zat, ergerde zich over haar ernstige houding.

"Dat kind zoekt de oude dames op; zij is niet te bewegen, zich bij het jonge volkje te voegen," fluisterde zij hare vriendin toe; "'t is de schuld van haar grootmoeder, die haar eenzelvig heeft grootgebracht, en dan komt ze uit een land, waar men niets vindt dan grachten en moerassen. Water, water en niets dan water, grauwe lucht, mist en slijk. Geen wonder, dat zij nog wat stil is, maar het zal overgaan."
"Wanneer ge me niet het tegendeel verhaaldet, beste Isaure, had ik gemeend dat uw nichtje een getrouwde vrouw was, geen weduwe, want die, ge ziet het aan madame de Joigny, zijn vroolijker dan de jonge meisjes."
[122:] "Ze durven in elk geval meer, maar haar toilet, haar houding, ze zijn niet die van een meisje, dat nog maar even over de twintig is. Overigens zeer gedistingeerd."
"Every inch a lady," zei een bejaard generaal, die de laatste woorden had opgevangen en ook bij de theetafel zat.

"Ge hebt ons beluisterd, foei mijnheer, dat is leelijk," en mevrouw Ducombel dreigde met haar vingertje, "maar ge hebt veel goed gemaakt met uw compliment, dat al te waar is om overdreven te schijnen."
De oude heer boog zich lachend naar de vriendelijke zeventigjarige; een oogenblik later stond bij op, nam den stoel in, die aan Isabelle's andere zijde openstond en bevrijdde haar alzoo, door een aangenaam gesprek, van de jeremiades der familie-moeder.

Na de weigering door den markies ondervonden, waagde niemand het meer haar ten dans te vragen; zij vermaakte zich zeer goed in het ernstige onderhoud met den generaal, maar het was haar toch aangenaam toen mevrouw Ducombel, vroeger dan zij verwachtte, aanstalten maakte om heen te gaan.
Nauwlijks zaten ze in het rijtuig of de oude dame riep:

"Nu zie ik toch in dat het je ernst is met je douairière-manieren. Kijk me eens aan, Isabelle, en zeg me, wat zijt ge toch voor een kind, dat een geheelen avond een vroolijk intiem gezelschap rondom je ziet en rustig blijft zitten tusschen een grijzen generaal en een oude, lastige klaagster.'

"Ik heb me zeer goed geamuseerd, tante!"

"Werkelijk? Dat doet me genoegen! Welnu, je zult nog velen van uwe nieuwe kennissen spoedig terugvinden. De generaal heeft mij gevraagd of hij woensdag mag komen en mevrouw d'Armainville heeft mij toevertrouwd, dat Albert je adorable vindt."
"Tante, lieve tante, spaar me toch!"

"Kind, is dat de hollandsche etiquette, die je zoo teruggetrokken doet zijn? Ik dacht juist dat je meer op zijn engelsch waart opgevoed, vrijer dan de Françaises."

[123:] Isabelle sprak geen woord meer; zij leunde achterover in de kussens, en liet haar tante praten, doch toen beide dames weer in haar salon terug waren en het licht der gaskroon zijn stralen wierp op Isabelle's trekken, zag de scherpe blik van madame Ducombel duidelijk, dat er sporen van tranen lagen in haar oogen en op haar wangen.

"Kom, lieve kind, trek je de zaken niet aan," zeide zij troostend, "men dwingt niemand tot zijn genoegen. Ik dacht, dat je alleen zoo afkeerig van gezelschap waart omdat je geen ondervinding hadt van het gezellige van een parijsche soirée, maar als je zoo standvastig blijft en je daar zoo verveelt, ga dan in 's hemelsnaam maar met madame Bronchat naar een opera of concert, waar niemand je zien noch spreken kan, of naar een vereeniging van dames de charité."
HOOFDSTUK II.

"Isabelle, ik geloof waarlijk dat je preutschheid alleen voortkomt uit een soort van minachting voor den kring, waarin ik verkeer. Mevrouw d'Armainville is markiezin, dat weet ik, maar 't is een adel, die nog geen eeuw oud is; zeg maar de waarheid, dat is je te min, de Montmorency's tel je immers in je stamboom? Ik kan je helpen; ofschoon ik dubbel en dwars met dien dwazen familietrots gebroken heb, bezit ik nog vriendschappelijke relatieën met die personen genoeg."

"Tante, lieve tante, plaag me toch niet! Gelooft u mij dan niet, als ik u verzeker, dat ik niets meer om die familie geef? Eenige jaren geleden, toen ik nog jong was misschien."
"Nog jong, wel douairière hoe oud is u thans?"
"Ik verlang niets dan uw gezelschap, de zorg voor [124:] u, die me zoo onophoudelijk aan mijn liefste grootmoeder doet denken, en wanneer mijn gezelschap u minder aangenaam mocht zijn, welnu,.. dan blijft me nog maar een uitweg over en ik word dame de compagnie in Engeland of Rusland. Nu beschouw ik me nog voorloopig als uwe lectrice."
"Pas op! als ik u zoo behandelen wil, dan zijt ge mij gehoorzaamheid verplicht en wee u dan!"
"Neen, ik vrees u niet! Tante zal haar arm nichtje niet dwingen tot iets wat haar ongelukkig zou maken," en zij omhelsde met betraande oogen de oude dame en dacht: "O hadde ik u eerder gekend, dan zon die rampzalige band mij niet ketenen."
Zij was op het punt alles te verhalen maar trots en eerbied voor haar vader hielden haar terug.
"Ongelukkig maken, lieve schat, hoe zou ik dat willen? 't Is juist mijn liefste wensch je gelukkig te zien."
"Dat ben ik, hier onder bescherming uwer moederlijke liefde en nergens anders!"
"Nu, spreken we er nooit meer over! Doe wat je goedvindt, maar verlaat mij niet. Ik kan het me niet voorstellen, hoe ik zoovele jaren je heb kunnen ontberen."
"En van avond, als uwe vrienden komen, zal ik thee schenken en de dochter des huizes voorstellen."
"Bravo! Dat is verstandig gesproken! In een blauwe japon?"

"Neen, een grijze om den overgang wat lichter te maken."
's Avonds was de jonge markies er weer en de oude generaal, een professor van de Ecole Centrale, met zijn vrouw en nog eenige andere dames.
Isabelle was allerliefst en zelfs hare tante scheen over haar tevreden. Zij luisterde vooral met zeer veel belangstelling naar den professor, die van de nieuwste uitvindingen op het gebied der natuurkunde en-industrie verhaalde op een even aangename als voor allen bevattelijke wijze.

[125:] "Nu, mijnheer," zeide eene jonge dame, "begrijp ik ook, waarom tegenwoordig in drama's en comédies de rol van premier amoureux niet meer als voorheen geschonken wordt aan jonge vicomtes en dappere officieren, maar aan ingenieurs! De ingenieur is de held der eeuw!" De professorsvrouw glimlachte en sprak:

"Ik heb van jongs af gedweept met ingenieurs. De officieren zullen naar ik hoop weldra uitgediend hebben, als de algemeene vrede heerschen zal, als er geen volken meer zijn en geen grenzen."
"Ma chère, wat draaft ge weer door à la Victor Hugo," merkte haar man droog op.

"Die tijd zal komen! Spoedig zie ik alle volken der wereld even vreedzaam en even kalm naast elkander gelegerd als de afdeelingen op de groote tentoonstelling in het Champ de Mars; ze kennen dan slechts een ijverzucht, niet wie de grootste legers heeft, maar wie het meest leveren kan op 't gebied van kunst en industrie. En door wie anders wordt dit tijdperk voorbereid dan door de ingenieurs?"
Isabella schonk haar thee zonder op te zien.

De markies lachte spotachtig om den levendigen uitval der jonge vrouwen raadde haar aan, een oproeping te richten aan alle jonge meisjes der wereld, om geen andere echtgenooten te nemen dan die het brevet van ingenieur hadden.

"Waarom niet," antwoordde zij lachend, "nu reeds is de tijd daar, dat een ingenieur zijn diploma wil ruilen tegen een adelbrief!"

De markies wist niet of hij boos kijken of lachen zou, en de jonge dame, vooral aan het gelaat van haar echtgenoot ziende dat zij te ver was gegaan, wendde zich tot Isabelle:
"Gij kunt beslissen, lieve jonkvrouw, gij die een fraaien adellijken naam draagt, wilt gij aan mijn oproeping gehoor geven, of zijt ge niet van mijn meening?"

"Ik heb altijd een zwak gehad voor alles wat door de eeuwen gestempeld is. Wanneer ik twee of drie[126:]honderd jaar later misschien nog eenmaal op de wereld kom, zal ik wellicht met de ingenieurs der 19de eeuw evenzoo dwepen, als ik het nu doe met den grooten Conde en den connetable de Montmorency."

"Ik zie het al, wij trekken een lijn. Wij zijn verdedigers van het voorrecht der geboorte, freule, quand-même," juichte de markies.

"Quand-même?" herhaalde Isabelle peinzend, "neen dat niet."

En zij vergeleek het onbeduidende, op den boulevard in de theaters en salons, voorbijgaande leven van den markies met dat van zoo vele anderen, die werken en worstelen om een eervolle positie, die er het hunne toe bijdragen om de wereld te verrijken met nuttige uit vindingen of den geest te veredelen door meesterstukken van ware kunst; doch zij zweeg, want sedert het -gesprek over ingenieurs liep, was zij niet op haar gemak.
"Maar Jacqueline," begon mevrouw Ducombel tot de professorsvrouw, "weet ge wel, dat uw ingenieurs afhankelijk zijn van iets dat hun, vandaag of morgen nu juist niet, maar toch eens ontbreken zal? Wat kan een koopman doen zonder geld, een soldaat zonder zwaard, een ingenieur zonder steenkolen?"

"O, mevrouw, komt tijd, komt raad, tegen dat alle steenkolenmijnen uitgeput zijn, zal de electriciteit ongetwijfeld de kolen kunnen vervangen."
"Voorloopig behoeven wij daarvoor niet te vreezen, mevrouw," hernam de professor, "er is voorraad genoeg. Vandaag nog las ik van een ontdekking, gedaan door een landgenoot van u, mejonkvrouw, een jeugdig mijningenieur, wien het gelukt is in mijnen, die men uitgeput waande, door een nieuwe uitvinding aderen te vinden, waarvan men het bestaan zelfs niet meer vermoedde." 
"Een landgenoot?" vroeg Isabelle; haar hart klopte.

Hoe dwaas toch, Holland was immers rijk aan mijningenieurs, en haar tante maakte juist bij zichzelf de opmerking dat die grijze japon lsabelle bleeker deed schijnen dan anders.
[127:] "Zijn naam heb ik onthouden, 't is een hollandsch woord, dat ik echter goed versta, Brons, dat is zeker het fransche Bronze, niet waar?"
"Juist mijnheer!" zij zette haar kopje neer, want hare hand beefde blijkbaar; niemand zag hare ontroering, daar men niet vermoeden kon, welk verband er bestond tusschen de nicht van mevrouw Ducombel en dien onbekende.

"Dan ken ik toch een hollandsch woord! Als het zich bevestigt zal hij naam maken; ik zou gaarne iets naders er over willen weten, en zal mijn best doen zijn adres te vernemen. Hoe dwaas toch, freule, mijn eerste gedachte was u te vragen, of u hem bij toeval kende."
"Maar Jacques, dat zou even dwaas zijn, als wanneer een Hollander u vroeg naar een Parisien, die in Belleville woont."
"Dat heb ik ook bedacht, vrouwtjelief, en daarom deed ik de jonkvrouw de vraag ook niet."
Isabelle zweeg; zij was nu weer gloeiend rood geworden. Arm kind! zij wist nog zoo weinig haar gelaat en oogen te beheerschen, en 't scheen haar toe of het geheele gezelschap het geheim op haar voorhoofd lezen kon.

Maar er werd over andere onderwerpen gesproken en niemand lette op de kleurveranderingen der theeschenkster dan misschien hare tante, die vreesde dat hare nicht verkouden zou worden, en besloot haar dien avond gerstenwater, het universeel geneesmiddel der Franschen, te laten drinken.

's Avonds toen zij alleen was, zuchtte Isabella diep en vroeg zich af, hoe dat eindigen moest. Het hooren van zijn naam hier in den vreemde, maakte op haar eenwonderlijken indruk. Wat deerde haar die vreemde en zijn uitvindingen, waarmede de geleerde wereld zich bezig hield?

Toen beving haar een koude rilling; zij zag zich terug op dien dag, waaraan zij niet meer denken kon zonder een gevoel van schrik, toen zij in haar bruidskleed naast [128:] hem stond en verklaarde hem te willen aannemen voor haar echtgenoot. Zij had het niet bedoeld, zij had geen ja gezegd, maar toch zij wist het genoeg, als door een onweerstaanbare macht had zij het hoofd gebogen en dat was voor een voldoende toestemming aangezien: zij waren man en vrouw voor God en de menschen.

Zou die band nietig kunnen verklaard worden? Als zij er beiden om vroegen, wellicht! Maar zij mocht het niet vragen, zij, wier naam hij van schande had gevrijwaard.
Waarom deed hij het dan niet? Zou hij nog hoop hebben, dat zij hem tegemoet kwam; maar dat kon niet meer na de verschrikkelijke woorden, die zij hem had toegeworpen, na zijn vlucht, die voor de wet als kwaadwillige verlating kon gelden.

Vrij zijn? die gedachte scheen haar zoo zoet niet toe.

Zij leed nog niet door dien band; later misschien, maar nu wenschte zij voorloopig niets meer dan zoo voort te leven, stil en onbemerkt, ver van hem.

Onwillekeurig steeg ook zijn beeld voor haar geest, als op dien laatsten dag, bleek, bestorven, trillend van ingehouden drift, van machteloosheid om zich te verdedigen tegenover de vrouw, die hij redde en die hem in het aangezicht sloeg.

"Verdedigen kon hij zich niet, maar wreken wel, en dat heeft hij gedaan. Bloedig was zijn wraak, hij heeft mij vernederd, en hij moet mij nu verachten, daar ik geen woorden vind om hem te antwoorden. O,als hij mij ten minste opriep om aan zijn zijde te komen, dan zou ik misschien nog iets kunnen vinden, woorden, zoo niet van trots dan toch van gepaste waardigheid, maar nu?
Hij heeft het bloempje uit het slijk opgericht en toe het hem tot belooning stak met zijn dorens, toen keerde hij zich af en bekommerde er zich niet meer over.

Terwijl hij zijn uitvinding deed, zou toen mijn beeld nooit hem aangestaard hebben uit die cijfers, zou geen oogenblik de gedachte aan zijn vrouw bij hem opgekomen zijn? Ja misschien, misschien om haar bestaan te ver[129:]vloeken, om te smachten naar het oogenblik, waarop zij maatregelen zou nemen om hem te bevrijden van dien lastigen keten! Mag ik dan zoo werkeloos blijven? Alles, maar niet het doffe stilzwijgen, dat mij omringt en terneerdrukt."
Zij dacht veel aan Alfred, want hij stond in het innigste verband met de eenige belangrijke gebeurtenis, die haar jong leven gekenmerkt had, doch thans waren hare gedachten, als door stormwind hoog opgevoerde bladeren, aan het dwarrelen; hij was het middelpunt, waarom zich alles bewoog en voor het eerst hield zij zich bezig met hetgeen in zijn gemoed omging.
Zou die studie, die roem hem gelukkig maken? Zou hij waarlijk niet verlangen naar meer teedere gevoelens?

Wat wenschte zij zelf? Ach, ze was zoo verward, dat het haar onmogelijk toescheen hierop te antwoorden, en vergeefs zocht zij in den slaap een oogenblik vergetelheid.
Den volgenden morgen bij het ontbijt, vouwde mevrouw Ducombel een briefje geheimzinnig dicht en zeide lachend tot Isabelle:

"Verbeeld u, onze generaal vraagt mij een afzonderlijk onderhoud voor dezen middag."

"Zoo, tante, en convenieert u dat?"
"Zeker;'t is stellig iets belangrijks waarvoor hij komt!"
"Dat zal wel."
"En is u er niet nieuwsgierig naar?"
"Hoe zou ik dat mogen zijn, tante?"
"Dwaas kind, begrijpt ge dan niet dat hij over iets zeer gewichtigs wil komen spreken?"
"Een proces, een oorlog misschien?"
"Neen, mis, een huwelijk!"
"Met wie, tante?"
Mevrouw Ducombel lachte dat de tranen haar in lieve oogjes kwamen.
"Naïeve ingénue! Houd u zoo niet! Hebt ge niets gemerkt? Mijnheer de Rochemart zal mij de hand komen vragen van mademoiselle de Marcy, mijn lieve nicht!"
[130:] "Tante," en Isabelle werd doodsbleek. "Ik moet weg, ik kan hier niet langer blijven. Wanneer ik mij niet verberg, dan..."
"Maar lieve kind, wat scheelt u nu weer? Staat de generaal u niet aan? Mij dunkt ook, hij is wat te oud, maar die kaarsrechte militaire figuren met den heldhaftigen snorrebaard en de goedige oogen hebben er wel jongeren dan gij bekoord - doch zoo ge niet van die meening zijt, zeg eenvoudig neen, en daarmee basta."
"Neen, in elk geval!"
"Als het de markies was...?"
"Noch de markies, noch de generaal, noch iemand anders... meer."
"'t Is goed, laat het aan mij over," sprak de oude dame, die aan Isabelle's toon genoeg hoorde, dat zij nu een kiesch punt bespraken en er zich een gevoelige plek in Isabelle's gemoed bevond, waarvan de bloote aanwijzing reeds pijn veroorzaakte.

De generaal kwam, deed zijn aanzoek maar werd stellig afgewezen.

HOOFDSTUK III.

Het kasteel Dorenzathe zag er nog doodscher en stiller uit dan ten tijde der douairiere.

Er was niets aan het slot verbouwd, de muren zagen er nog even vervallen en grauw uit als in de laatste dagen, die de familie de Marcy daartusschen doorbracht.

De verroeste weerhanen krasten nog steeds met een akelig, schor geluid, maar binnen hoorde men nooit meer de piano, noch het niet minder melodieus fransch gekeuvel; het kleine salon, waar de douairière voor den open [131:] haard, in haar ouderwetschen fauteuil zulk een goed figuur maakte, bevatte nu een geheel ander gezelschap, en de mat witte lamp, die met hare stralen Isabelle's blonde lokken zoo fraai wist te vergulden, verlichtte nu het meer met kleurige linten dan met haar getooide hoofd van vrouw Piering.

In den fauteuil zat knorrig en ontevreden de tegenwoordige eigenaar van het kasteel met een vooruitgestoken, omzwachteld been, een glaasje grog naast zich op de met couranten overladen tafel.

Dorus Brons was niet meer de trotsche parvenu van twee jaren geleden, die met zelfvoldoening neerzag op zijn verleden, die de gevangenis waaruit hij zijn loopbaan begonnen was, vol hoogmoed beschouwde, en zich verheugde over de wraak, welke hij nemen kon op zijn vroegeren meester, de man wiens liefste illusie het was, 't kasteel, waarin hij dienstbaar was geweest, het zijne te noemen.

Nu was hij heer van Dorenzathe, nu waren de vroegere bezitters ver van het oude stamslot verdreven, zijn zoon was met de jonkvrouwe de Marcy gehuwd en toch verwenschte Dorus Brons zijn ongelukkig lot.

Wat had hij er mede gewonnen? Hoe was 't mogelijk geweest, dat hij eens zoo sterk op dat huwelijk had gestaan? Hij was woedend op iedereen, op de Marcy, die door zijn schurkenstreek de aanleiding tot de heele historie was geweest; op Isabelle, de trotsche nuf, die Alfred zoo beleedigd had; op Alfred eindelijk, die inplaats aan zijn rechten op zijn vrouw te doen gelden, als een kwajongen het land was uitgeloopen, en het meest van allen, maar dat bekende hij niet, op zich zelf, die er zoo leelijk ingeloopen was.

Het kasteel stond er, ja; maar zijn zoon zwierf rond; diep ongelukkig; zijn schoondochter leefde, de hemel wist waar, en wat moest hij nu beginnen op zijn ouden dag?

Eerst, had hij in Arnhem of den Haag zich willen vestigen, maar in die steden stond hem veel tegen; al [132:] te gewend aan een vrij leven om zich naar steedsche gewoonten en etikette te plooien, was hij van een leeftijd waarop men het meest hecht aan een regelmatig, huiselijk leven. Daarbij kreeg hij duchtige aanmaningen van het pootje; hij besloot dus zich op het kasteel te vestigen en droeg de zorg van zijn huishouding op aan zijn zuster Piering, tot groot misnoegen van de Bronzen, maar Daatje was getrouwd en hare zuster niet voor de taak opgewassen.

Aangenaam gezelschap was de ex-fruitverkoopster niet; zij had een scherp stemorgaan en wilde altijd het laatste woord hebben. zoodat ook bij haar Brons niet vond wat hij wenschte.

Zijn kennissen ontweek hij, want niets was hem onaangenamer dan het vragen naar zijn zoon en schoondochter; zoodra deze dan ook merkten dat Brons hen niet meer onthaalde en inviteerde, lieten zij hem links liggen en oefenden in zijn afwezigheid ijverig hunne tongen tegen den parvenu, die, nu hij heer van Dorenzathe was, ,niet meer weten wilde, dat hij daar eens schoenpoetser was geweest.

Zoo zaten dan op een stormachtigen Novemberavond broer en zuster vrij ongezellig bij elkander in het lieve, warme vertrek, waarin Isabelle en haar grootmoeder zoovele rustige uurtjes hadden doorgebracht.

"De kachel gaat uit, Kee," zei Brons, die het in zijn warmen chamber-cloak nog koud scheen te hebben.

"Dat is nou al de tiende keer, dat je mij dat zegt, denk je dan dat ik niet gewoon ben met kachels om te gaan? Als je het koud hebt, geef dan de schuld aan dat malle model van haarden, maar niet aan mij!"

"Kijk er eens in! Dat kan nooit kwaad. Of moet je breikous van avond absoluut klaar zijn?"

Vrouw Piering stond op, schoof haar stoel luidruchtig ter zijde en rammelde onbehoorlijk luid met tang en pook, zoodat haar broer beide ooren dicht moest houden.

"Schaam je wat," pruttelde hij, "je leert nooit fat[133:]soenlijke manieren aan, niets is lomper dan dat leven maken!"
De kacheldeur werd kletterend toegeslagen en met het schrilste stemgeluid, waarmee ze vroeger de lastige aankijkers van haar appelen had begroet, snauwde zij hem toe: 
"Dat hoef jij mij niet te herhalen. Ik weet het genoeg, dat ik maar een onbeschoft, ongemanierd, dom schepsel ben; als 't jou niet bevalt, waarom laat je dan je schoondochter, de gravin niet komen, die zal beter met dit vuur en met je andere mooie meubels kunnen omgaan!"
Dorus' pokdalig gelaat werd vuurrood van drift
"Als je nog eens zulke nonsens uitkraait, Kee, dan zet ik je direct de deur uit en jij en je bengels van zonen kunt dan zelf zien, hoe ze terecht komen. Je Piet kan voor mijn part gaan dienen, een remplaçant stel ik niet. Mijn schoondochter, dit zie ik bij den dag meer in, hoort hier niet thuis, naait zoo'n straatzangeres als jij bent."
Aan hare afhankelijkheid tegenover den rijken broeder herinnerd, verbeet vrouw Piering hare woede, nam hare breikous op en koelde haar drift op de arme naalden, die als door stoomkracht gedreven, door het garen vlogen.

Maar Dorus Brons was te blij, dat hij nu een onderwerp had om over te praten en zijn ontevreden hart lucht te geven:

"Ja Kee, ik zou maar niet zoo'n keel tegen mij opzetten, je broer is een lastige, oude knorrepot, die met zijn ziek been jou veel te doen geeft en belet, dat je op je gemak van je renten leven kunt, maar die broer heeft ook iets anders wat Kee Piering, noch haar broer Teun hebben. O wanneer hij dat eens niet bezat, wanneer hij eens arm werd, wat een genot om hem al zijn uitvallen te verwijten! Laat hem dan eens komen om een stukje brood. Wat zou je hooren! Al zijn weldaden van jaren herwaarts waren vergeten, en nu was het nog te veel [134:] hem een kommetje warme soep toe te reiken. De broer is jullie niets, maar zijn geldzak alles. Goddank dat ik ten minste nog een zoon heb en jullie niet op mijn erfenis behoeft te azen!"
Vrouw Piering breide met koortsachtigen ijver door.

"Maar," en hij vloekte op zijn oud-hollandsch, "waarom zeg je nu niets? Zie je te duidelijk in, dat ik gelijk heb. Dat doet me pleizier, maar zeg het dan! Of heeft die smerige kous meer waarde voor je dan mijn woorden? Schei toch in 's hemelsnaam met dat gebrei uit. Ik voel al genoeg, dat ik in 't ellendige Holland zit, dat kikkerland met zijn negen maanden winter en drie maanden regen en wind. Dat hoef jij me niet te herinneren met jouw kous. Ga morgen naar de stad, koop daar twee, drie dozijn kousen maar laat dat ellendige breien toch eens rusten."
Vrouw Piering was nog in tweestrijd of ze een scherp antwoord geven, dan wel in tranen uitbarsten zou; zij begon tot het laatste over te hellen toen er aan de bel werd gerukt.

"Daar is Teun weer met zijn eeuwig gezanik. Ga naar beneden Kee en zeg hem, dat ik van avond te onwel ben en niemand spreken wil."

Vrouw Piering maakte niet veel haast; zij was er niets op gesteld het tête-á-tête met haar broer voort te zetten.
"Ga je nu of ga je niet? Bij den dr... jij hebt het vandaag er op gezet mij een toeval van kwaadaardigheid te laten krijgen."
Ze verwijderde zich maar kon het toch niet laten als blijk van hare ergernis de deur met, geweld achter zich toe te trekken.
Brons draaide zich van kwaadaardigheid in zijn stoel om, wierp de couranten, die hem toch niet erg interesseerden, door elkander en richtte zich toen half op; daar hij een levendig gesprek. in de gang hoorde.

"Zij laat hem toch in, die slang," bromde hij; weder werd de deur snel geopend en vóór hem stond zijn [135:] zoon, in reiskleeren, die hem zoo hartelijk mogelijk verwelkomde.

Het gelaat van Brons senior verhelderde als bij tooverslag; die verrassing had hij niet durven hopen.

"Maar mijn jongen, hoe kom je zoo uit de lucht gevallen? Wat zal je het koud hebben! Stook het vuur flink op Kee, en zorg voor een ferm souper!"

"Ik wilde u verrassen, vader," zeide Alfred lachend, wierp zijn mantel op een der stoelen en zijn bontpet er boven op, tot verontwaardiging zijner tante, die veel zorg had voor het oude fluweel, en toen zijn handen warmend, "ik ben blij dat ik hier weer goed en wel terug ben! Ik heb een fameuze reis gehad, zes en dertig uur aan een stuk in het spoor gezeten. Ik kom nu uit Rusland."

"Daar heb je goed aan gedaan! je geeft ten minste blijken, dat jij je ouden vader niet vergeet."

"Wat zie ik? Heeft u het pootje? O jé, daar zou u geen last van hebben, als u evenals ik, den tijd had doorgebracht, uren onder den grond!"

"En hoe gaat het met nicht Isabelle, neef?" vroeg vrouw Piering met gemaakte belangstelling, want zij wist reeds sinds lang hoe de vork in den steel zat.

"O heel goed, dank je wel tante! Wat hoofdpijn, anders niet."

"En had zij geen lust mee te komen?"

"Neen, de reis was haar te ver! Heeft u de couranten ontvangen, die ik u heb toegezonden, papa?"
"Over je nieuwe uitvinding? Zeker jongen en ik zou er nog trotscher op wezen, als je daarvoor niet noodig had de wijde wereld zoo in te trekken."
"Wees gerust papa, dezen winter blijf ik bij u."
"Werkelijk," en de oogen des vaders schitterden van vreugde.
"Ja, praktisch is mijn uitvinding proefhoudend gebleken, maar nu moet ik het theoretisch bewijzen, en ik ben van plan daarover een brochure te schrijven, die tegen het voorjaar in druk moet verschijnen."
[136:] "En nicht dan?" wilde zijn tante vragen, maar ze zweeg, bevreesd voor een uitval van haar broeder. dien zij in Alfred's tegenwoordigheid liefst vermijden wilde.
"Ja, ja, ik dacht wel dat je eens naam zoudt maken; de couranten heb ik in de societeit gelegd, dan kunnen al die benijders hun hart eens ophalen aan je roem."

Alfred lachte en zijn vader zag hem met voldoening aan.
"Maar je ziet er kapitaal uit, flink, ik zou haast zeggen gegroeid."
"Ja, ik ben ook recht gezond en opgewekt; met versterkt lichaam en frisschen geest door den aanhoudenden arbeid kom ik terug."
"Nu, je moet me die uitvinding van je eens goed uitleggen; van dat geschrijf begrijp ik niemendal. Verbeeld je, de kantonrechter zei me de vorige week, dat het wel mis zou loopen, want alle uitvindingen, waarvan zulk een omhaal gemaakt wordt, blijken later niets te wezen dan bluf."
"We zullen hopen dat dit een uitzondering op den regel zal zijn," antwoordde Alfred vroolijk; "maar tante, vader zei daareven een goed ding. Ik heb van het reizen grooten honger gekregen en zal u voor elke kleinigheid, die ge mij tot versterking geeft, dankbaar wezen."
Vrouw Piering verwijderde zich; Alfred naderde het been van zijn vader, en vroeg deelnemend of hij erge pijn had.
"Neen, dankje, 't is niet erg, maar ik verveel me zoo. Goddank, dat je hier bent! Ik dacht er strak over uit te zien naar aangenamer gezelschap dan dat van je tante, maar à propos, hoe staat het nu tusschen jou en haar?"
"Hoe zou het staan? Ik heb niets van haar gehoord, maar het kan me ook weinig schelen; ik denk niet meer aan haar. Zij is uit mijn herinnering gewischt door de studie en den arbeid."
[137:] "Zoo, dat doet me plezier! Wil je nu geen werk maken van de scheiding?"

"Waarom? Ik heb afgedaan met de vrouwen. De mijnen hebben voor mij heel andere charmes en zoo de band freule Isabelle te zwaar wordt, laat haar dan spreken!"

"Ja, maar ik vaar er het slechtste bij. Ik, die hier zoo gaarne een lieve dochter in plaats van die onbeschaafde Kee zou willen ziep en dan vooral mijn kleinkinderen!"

"Die kans is verkeken," zei Alfred somber.

"Maar een verzoening, is die den in het geheel niet mogelijk? Ze is toch je vrouw, Alfred, bedenk dat!"

"Ik wil geen verzoening!" zijn lippen krulden zich trotsch en zijn oogen fonkelden van verontwaardiging.

"Niet alleen de hoogadellijke familie de Marcy mag op haar fierheid pochen. Ik heb ook mijn trots."

"En is dus al je liefde vervlogen?"

"We willen het hopen. Voorloopig heb ik genoeg aan mijn werk, en nu vader-lief, een verzoek, spreek niet meer over dat donkere punt in mijn leven. Mijn gedrag zal geen haarbreed afwijken van de plichten, die ik toen op mij heb genomen; zij zal geen reden hebben mij iets te verwijten maar verwijdering is het beste tusschen ons. Bovendien zij verlangde niets anders en ik volg haar wensch."
"En de menschen, Alfred, wat zullen ze zeggen als je hier alleen terugkomt?"

"Denkt u dat ze de waarheid dan niet vermoeden en dat de Marcy zich stil houdt? Gedane zaken nemen geen keer, en wij handelen misschien heel verkeerd, denkende dat ons niets beters te doen staat. We kunnen overigens om den schijn te redden iets verzinnen."

Brons zuchtte:

"Alfred, wat hebt je toch gedaan?"

"Vader, betreur het verledene niet en verheug u liever dat ik het overmijdelijke zoo goed weet te dragen."
"Ha, daar komt tante aan, het wordt tijd, ik zou flauw vallen van den honger."

[138:] HOOFDSTUK IV.

's Avonds bracht vrouw Piering haar neef naar zijn kamer, die juist tegenover de vertrekken lag, vroeger door de douairière de Marcy bewoond.

Alfred voelde plotseling bij het zien der deur, waarachter hij zijne vrouw voor het laatst gezien had; alle herinneringen uit dien tijd levendig worden; met geweld had hij door studie en arbeid haar beeld uit zijn geest verbannen; nu stond zij weer voor hem als op dien dag, niet in haar toorn en verbittering, maar in hare kalme, zoete rust.

Vrouw Piering wenschte hem goeden nacht, daar zij wel merkte, dat hij niet van zins was hare klaagliederen aan te hooren over zijn vader en toen hij alleen was, zag hij huiverend het hooge, koude vertrek rond.

"Heb ik goed gedaan? dacht hij, "heb ik niet te veel toegegeven aan mijn gevoel van beleedigden trots? Zij was buiten zichzelf van smart over den dood van haar grootmoeder, zij beoordeelde mij verkeerd. Ik heb als een kwajongen behandeld, mij aan haar voorgesteld als een rechte Tugendheld, die haar dank verdiende en nadat ik mij miskend zag, trok ik mij beleedigd terug en liet haar over aan haar spijt en gekrenkt gevoel van eigenwaarde. Neen, ik had haar wel moeten schrijven, maar daarna in hare eenzaamheid niet alleen laten; tegenover mijn vader heeft zij hare rechten als mijn vrouw doen gelden; wie weet hoe weinig het mij toen niet gekost had haar liefde te winnen. En nu is de kloof nog dieper!"
De gedachte aan Isabelle liet hem niet meer los; nu eens trachtte hij zich te verschoonen, dan zocht hij weer redenen op om haar te rechtvaardigen en zichzelf te beschuldigen; hij bracht zich elk oogenblik uit zijn korten verlovingstijd te binnen. Hare koelheid, hare minachting voor alles wat hem betrof, haar scherpe toon; hij vond het schandelijk van haar, dat zij geen woord had kunnenvinden om hem te bedanken voor het offer dat hij ge[139:]bracht had, aan hetgeen zij als haar hoogste bezitting achtte; haar grooten naam.
En de morgen vond hem druk bezig in zijn geest een briefje op te stellen aan haar, waarin hij schuld bekende en haar vroeg of ze eindelijk geen beschikking wilde nemen, die hun beider lot verzekerde.

Maar hij schreef dien nog niet; hij bleef dien dag en den volgenden stil op het kasteel; zijn vader kon tengevolge van zijn zeer been ook niet uitgaan, dus twijfelden ze niet of Alfred's komst was in Groothuizen nog geheel onbekend.

De schemering was gevallen en in den kleinen salon heerschte meer dan half-donker. Vrouw Plering, die naar haar breikous verlangde en het niet durfde wagen, haar belangrijk werk in de duisternis voort te zetten, was in de keuken gaan zitten bij de meld, wier gezelschap zij vrij wat aangenamer vond, dan dat van haar knorrigen broeder en geleerden neef.

De pijn van Dorus Brons scheen zoo dragelijk te zijn, dat hij in alle gerustheid een dutje kon doen. Alfred zat voor den haard en staarde in de vlammen, die grillige figuren tegen den donkeren achtergrond teekenden en zoo heerschte er dus langen tijd diepe stilte in het vertrek.

Eindelijk maakte Brons Sr. een beweging, rekte zich uit en riep toen:

"Kee!"

"Tante is niet hier, vader! Heeft u wat noodig?"

"Zoo ben jij dat. Des te beter! Heb je de lamp nog niet opgestoken?"

"Nog niet."

"Wat houd je toch van de schemering. Niets gaat boven licht en gezelligheid!"

Alfred lachte en antwoordde:

"Licht kan ik u geven, maar gezelligheid..."
"Ook, als je het wilt!"
"Wilt u dus vader," en hij zag strak naar een vlammetje, dat slangvormig omhoog kronkelde en zich boven het andere vuur verhief, "dat ik haar schrijf?"
[140:] " Wel zeker, doe dat! Wie weet hoe dat kind, nu ze niet meer onder den invloed dier oude grootmoeder is, hunkert naar een goed woord van je."
"Zou u dat denken, vader?"
Het vlammetje, waarnaar hij zijn blikken richtte en dat hij zoo gaarne als zinnebeeld van zijn hoop aannam, verdween in den vuurgloed.

"Wis en waarachtig, denk ik dat! Maar ik vrees, dat ze mij nooit met goede oogen zal aanzien, en daaraan Alfred, zie je hoe weinig egoistisch ik ben. 't Liefste zag ik, dat je heelemaal van haar af kon, maar nu dat niet gaat, zie het dan maar zoo goed mogelijk met haar te schikken. Recht gelukkig word je toch nooit; was ze meer van onzen stand geweest, dan zou het beter zijn."
"Had u dat maar dadelijk ingezien," dacht Alfred.

"En nu we al eens zoo ver zijn is het beste, plat uitgedrukt, dat je eieren voor je geld kiest. Is zij ook van die opinie, dan kan alles nog terecht komen."
"In Dorenzathe is het mij niet mogelijk een stap te doen zonder aan haar te denken. In den vreemde had ik de herinnering aan de geheele geschiedenis met geweld van mij afgeschud, maar hier kan ik me niet meer daaraan onttrekken en dus ben ik half en half besloten haar te schrijven."
"Beproef het; ik hoop van harte, mijn arme jongen, dat het je gelukken zal; wat mij betreft, ik heb een ander plan. Holland walgt mij na al het voorgevallene, en Grootenhuizen met Dorenzathe het meest. Je weet, dat ik mijn geld nog altijd in de fabriek kan steken, en nu heeft mijn vriend Beriksen mij voorgesteld met hem samen - je weet hij is een fameuze financier..."

"Een waaghals, die zijn eigen fortuin verloren heeft.-"
"Door een samenloop van ongelukkige omstandigheden, maar spreek je oordeel niet uit, voor je mij ten einde toe hebt gehoord. Hij heeft plan een maatschappij te vormen op aandeelen, die ten doel heeft suiker te planten op Borneo."
[141:] "Zou u dat niet eerst goed onderzoeken?"

"Dat is gedaan! De zaak is gezond, hij heeft mij de teekeningen getoond, de kaarten, alles is in orde. Nu ben ik van plan, om mijn fabriek te verkoopen, eerst eenige aandeelen in de zaak te nemen, dan zelf te handelen, gaat dat goed, meer en zoo."
"Wil u dan terug naar Indië?"

"Zeker! Ik kan het in dit ellendige land niet uithouden."

"Wees verstandiger vader, en blijf hier stil uitrusten van den volbrachten arbeid!"

"O ja, wat nog meer? Wil je me raad geven? Jij, die niet eens voor je zelf hebt kunnen zorgen? Raad vraag ik je niet; mijn geld behoort mij, Goddank, nog toe. Dit kasteel staat op je naam, dat is toch dunkt me voorloopig genoeg."

De bel ging over en een poos later kwam de meid binnen met de boodschap:

"De graaf de Marcy om de heeren te spreken."

Alfred sprong op. 
"Laat hem hier komen, niet waar, vader! Grietje,steek het licht op en zeg mijnheer de graaf, dat we hem wachten."

Met koortsachtig ongeduld ging Alfred op en neer.

Zijn vader bromde half luid:

"Wat moet die graaf Kaalzak wéer hebben? Griet, pas op, je gooit de lamp nog om! Zoo, breng mijnheer nu maar hier! Hoe weet hij dat Alfred thuis is?"

En toen het meisje zich verwijderd had, viel hij geergerd uit:

"Kijk me zoo'n verliefden gek eens aan! Hij kan geen oogenblik stil staan van agitatie en is bleek als de dood!"

"Zou hij een opdracht hebben van Isabelle voor mij?" vroeg Alfred, die nu meer dan ooit duidelijk voelde hoe de liefde, die hij geheel en al gestorven waande, krachtig opleefde.
"Wel mogelijk! Goed dat je brief nog niet weg is. Houd je nu bedaard en vooral niet te begeerig naar haar genadige goedheid."

[142:] De vicomte trad binnen; hij zag er zoo mogelijk nog keuriger uit dan voorbeen; zijn manchetten hagelwit, staken over de gris-perle handschoenen, jas en vest hadden de onberispelijkste haagsche modesnit; zijn knevel en haarlokken waren dank de cosmétique van het schitterendste kastanjebruin, de hooge rijlaarzen moesten te kennen geven dat mijnheer zich op reis bevond evenals de plaid, dien hij nonchalant over den linker arm droeg, en met het valiesje aan de meid overgaf, terwijl een onweerstaanbaar lieve glimlach over zijn lippen speelde.

"Ha, Alfred, enchanté mon ami! Papa Brons aan het sukkelen? 't Pootje? Och een te goed leven! Ik heb het ook gehad; 't beteekent niets maar verduiveld lastig voor het oogenblik."

"Neem plaats, Vicomte," en Alfred na den handdruk van zijn schoonvader vluchtig te hebben beantwoord, wees hem een fauteuil aan tegenover zijn vader.

"Slecht weer! Foei, wat een wind! In den Haag merkt men er niets van, maar in dit hol! Ik begrijp niet, dat ik het er zoo lang heb uitgehouden."
"Kom je nu pas aan?" vroeg Brons met een famiiariteit, die den adellijken heer wel wat tegen de borst stuitte, maar die hij goed vond voor 't oogenblik niet op te merken.

"Ja met den trein van 6.17. Ik heb me dadelijk hierheen laten rijden; ik heb geen bagage, want ik ga met een retourtje."

"Allerliefst van je, ons het eerst met je bezoek te vereeren. Waaraan hebben we die gunst te danken?"
"Ik heb gehoord dat onze waarde Alfred van zijn buitenlandsche reis was teruggekeerd."
"Hoe is het mogelijk? In de stad weet niemand er van."
"Ja, geheime relatiën! Ik weet van alles; overal heb ik mijn spionnen."

En hij lachte over zijn eigen geestigheid hartelijker dan hij ooit om die van anderen zou doen.

"Ik heb mij gehaast u te verwelkomen."
[143:] "Heeft u mij iets bijzonders te zeggen," vroeg Alfred, die het niet langer kon uithouden.

"Ja, zeker! Iets zeer belangrijks?"
"Vanwege uw dochter?"
"Dat juist niet! Isabelle schrijft me nog al dikwijls; vooral als ik haar veel brieven zend; maar dat begrijp je. Ik heb het razend druk in den Haag, c'est une corvée! Partijtjes, soupé's, diné's, invitatiën van alle kanten, en ook zij verveelt zich niet! Integendeel, het kind amuseert zich dol. Ze schreef me onlangs nog: "Papa, ik had niet gedacht dat men in de wereld zoo veel pleizier kon hebben." Ze is bij haar tante. Een kapitale vrouw, niet van adel, dat is jammer, maar toch van zeer goeden toon. Isabelle vindt bij haar une société choisie, dat is het voornaamste voor iemand van haar rang! Ik ben er zeer gerust op, dat ze in geen aanraking komt met menschen, wier gezelschap haar niet convenieert."
De oude Brons had zich van woede verbeten; Alfred stond nog bleeker dan straks tegen den schoorsteenmantel geleund. Waar was zijn schoone droom van zoo even gebleven? Zij lieten beiden echter als bij zwijgende overeenkomst den vicomte doorratelen.

"Ik heb haar teruggeschreven: "Geen wonder, lieve kind, want je wist nog niet even als ik, wat die wereld voor genoegelijks bezat. Ik zie het ook bij den dag in. Amuseer je dus maar zooveel je kunt; dat past je jeugd en je vader gunt het je van harte."

"Wat hij niet zou gedaan hebben als hij voor een jaar of vijf achter de traliën had zitten brommen," wierp Brons er eindelijk vinnig tusschen.

De edelman werd doodsbleek en verloor voor een oogenblik zijn zekere houding, maar dadelijk hernam hij weer glimlachend:

"Mon cher vieux, dat is lang voorbij, laten we toch niet over die oude zonden spreken?"
"Waarvoor mijn zoon nog boet, terwijl jij en je dochter van onze duiten goeden sier maakt en je niet verder om ons bekommert."
[144:] "Ah bah! Waarom heeft Alfred haar ook verlaten! Hindert het je te hooren, dat wij ons goed schikken in ons nieuw lot? Dat wist ik niet, ik meende dat het Alfred pleizier zou doen te vernemen dat Isabelle geen tering opgezet heeft en volstrekt niet over je treurt, wat je trouwens ook niet om haar zult gedaan hebben."
En hij knikte Alfred zoo onverdragelijk geheimzinnig toe, dat deze zijn bedaardheid verloor en met van onderdrukten toorn bevende stem vroeg:

"U heeft me dus niets te zeggen van haar kant?"
"Dat beteekent... zij schijnt niet meer aan u te denken en heeft genoeg verstrooiing en geluk om zich het leven zoo aangenaam mogelijk te maken."
"Welnu, dan heb ik mij in haar vergist, mijnheer de Marcy! Ik hoop dat u begrijpen zal, hoe hoogst onaangenaam uw gezelschap ons is."
"Ho, ho, mijn jonge vriend! Wou je mij uit mijn kasteel zetten? Dat gaat zoo gemakkelijk niet!"
"Uw kasteel? Dat is weer iets nieuws! Zeg het mijne, want ik heb 't voor mijn geld gekocht."

Alfred stond op heete kolen, niets hinderde hem meer dan het kinderachtige pochen zijns vaders op het geld.

Veel meer, waarop hij zich beroemen mocht, bezat Brons ongetwijfeld niet, want dat pralen op hetgeen hij betaald had of betalen kon, kwam telkens in zijn gesprekken terug.

"Dat betwist ik niet, maar mijn naam is toch steeds de Marcy van Dorenzathe."
"Noem u liever van Groothuizen; noch van het een noch van 't ander behoort je nog een steen, en als je een anderen naam wilt uitdenken, laat je dan maar van Cellenburg noemen. Dat komt je meer toe!"

"Altijd weer grofheden! Brons, ik wist dat je een farceur was, maar zie, aan alles zijn grenzen en in de wereld, waar ik tehuis hoor..."
"Daar geven ze valsche verklaringen af en daar trouwen jullie dochters, burgerjongens om:.."

"Vader," zoo kwam Alfred er tusschen, "ge maakt [145:] u beiden boos over dingen, waaraan niets meer te doen valt, en dat verbittert u meer en meer. U zal toch wel belangrijke redenen moeten hebben, mijnheer de Marcy, om in een huis den voet te zetten, waar u verwachten kunt vele minder aangename toespelingen te hooren op het verledene. Heeft u hier werkelijk iets te doen, kom dan met uw boodschap en zoo niet, dan geloof ik, dat u in uw eigen belang beter deed, de stad in te gaan."
"Fijn overlegd, jonge heer, heel fijn, maar je hebt gelijk, ik wil mij hier niet langer blootstellen aan beleedigingen. U heeft het geld, mijnheer Brons, dat ontken ik niet, en daarom meent u het recht te hebben iemand als mij; onhoffelijke woorden toe te voegen."
"Niet omdat ik geld heb," snauwde Dorus, "durf ik dat, maar omdat jij, kale jonker, een schurk bent."

De Marcy wendde zich, als had hij de beleediging niet gehoord, naar Alfred en ging met een gemaakten lach voort:

"Uw papa is wat geëchauffeerd, nerveus door de pijn, je connais ça, ga met mij mee en laat mij u dan even de zaak voorleggen."
Op de gang gekomen vervolgde de vicomte:

"Hoe het ook zij, u is met mijn dochter gehuwd, u heeft onaangenaamheden met haar gehad, enfin, daar bemoei ik mij niet mee, maar uw vrouw is en blijft ze toch, en u weet, welke verplichting op den man rust. Zoolang ze niet wettig gescheiden zijn moet hij zijn vrouw onderhouden. Je bent met de noorderzon vertrokken, hebt dus geene beschikkingen gemaakt en ik wilde je papa er liefst niet om lastig vallen, maar mijn plichten als vader gebieden mij over deze zaak met je te spreken."
"Ik heb mij tot nu toe niets met het financieele gedeelte der zaak bemoeid," zeide Alfred, "ik liet dit aan mijn vader over en meende dat u thans genoeg bezat om uw stand op te houden.. "

"Ik, ja dat is maar zoowat; het leven in den Haag is zeer duur, vooral als men een beetje wil meedoen. [146:] Isabelle logeert ten eeuwigen dage bij hare tante, maar ik wil niet dat zij het genadebrood eet en dus meende ik, dat het meer dan tijd was u aan uwe plichten tegenover uwe vrouw te herinneren."

Het onkiesche van dit voorstel vervulde Alfred met wrevel en walg, maar hij wilde tot geen prijs een woordenwisseling met zijn schoonvader beginnen.
"Ik kan mijn moederlijk erfdeel vragen," gaf hij kalm ten antwoord, "en trachten, zonder dat mijn vader het weet, aan mijn plicht te voldoen."

"Juist, zonder dat uw vader het weet! Als ik met hem er over sprak, zou hij beginnen uit te vallen..."

"Als het daar alleen bij bleef; maar mijn vader brandt van verlangen een proces tegen u te voeren. Zoodra u er aanleiding toe geeft zal hij met vreugde van die gelegenheid gebruik maken en ik vrees, dat mijn invloed niet zou baten om hem er af te brengen. U begrijpt welke onthullingen dan het groote publiek in verrukking zouden brengen."

"Och, 't is niet erg! De bewijzen ontbreken!" en een hatelijke glimlach vertrok zijn trekken.
"Er is genoeg om uw naam te besmetten, doch ik wil niet, dat met recht tegen mij kan aangevoerd worden, dat ik haar, die ik uit vrije keuze heb gehuwd, het levensonderhoud onttrek. Bepaal een som en u zal die ontvangen!"

"Zoolang de oude heer leeft, vrees ik dat wij met een kleinigheid moeten tevreden zijn, Een jaargeld van 16000, - wat dunkt u er van?"

"Me dunkt dat, de helft voldoende is; mijn moeders deel zal ik niet dan met groote onaangenaamheden kunnen opeischen en daarvoor heb ik nog te veel kinderliefde om die te ontlokken. Op f 3000 kan u rekenen."

"Een kleinigheid voor een dame als mijn Isabelle. Ze heeft veel noodig in het schitterend milieu, waarin zij verkeert."
"Laat haar het dan bescheidener aanleggen."

"Misgunt u haar dat nog? Brons! jij en je vader zijt menschen zonder hart."
[147:] "Dat komt misschien omdat u er twee heeft. Maar blijft het nu zoo afgesproken?"
"Och, laat het ons stellen op f 4500; 't Is een bagatel."
"Welnu, het zij zoo! En nu mijnheer de Marcy, mag ik u verzoeken, ik laat mijn vader liever niet alleen!"
Zij stonden voor de trap en de vicomte rondziende, sprak van zijn mantel en valies en van de vigelante; die hij teruggezonden had.
Alfred schelde en terwijl de meid het verlangde haalde, vroeg de Marcy gejaagd: "Kun je mij niet wat voorschieten, Alfred! Een bankje van 1000 pop of zoo! Zij heeft geld noodig."
"Zij of u? Ik zal het u morgen zenden."
"Best, best! Je weet dat er nu ruim anderhalf jaar zijn verloopen sedert je huwelijk en we rekenen immers van dien datum?"
"Vrees niet, vicomte, de freule zal het zich niet beklagen, dat zij hare hand in de mijne heeft gelegd. Liever zou ik haar persoonlijk het geld toezenden."
"Neen, neen, zij wil volstrekt niet dat men in Holland haar adres weet."

"Dan zal het u geworden! Vicomte, u beweert een hart te hebben en verhevene adellijke gevoelens! Ik vraag u geen billijk oordeel, want hoe weinig genoegen ik ook van mijn huwelijk beleef, zoo acht u mij toch ruim betaald voor de eer dat ik freule de Marcy uit de verte mijn vrouw mag noemen, maar bedenk, dat het recht niet heeft, om tegenover Isabelle minachtend over mij te spreken, of in eenig opzicht invloed uit te oefenen op hare besluiten. Heeft zij u nog niet geschreven over de scheiding?"

"Geen woord! Ik zeg u, zij schijnt u vergeten te hebben."
"U behoeft haar ook niet aan mij te herinneren. Ik denk dat de dwang, die haar opgelegd is om dat huwelijk te sluiten, een geldige reden tot nietigverklaring [148:] daarvan is. 't Is niet aan mij dit te onderzoeken, van haar moet het venoek uitgaan, doch laat dit ellendig geld geen reden voor haar wezen om zich aan mij gebonden te gevoelen. En nu adieu, vicomte, hier is uw mantel en uw valiés! Grietje, laat mijnheer den graaf uit."

De vicomte boog, wierp met de hem eigene gratie den mantel over zijn schouders, drukte Grietje een gulden in de hand, streek bij de deur haar even langs de rozige wangen en verliet een oogenblik later het kasteel zijns grootvaders, waaruit hij bekennen moest dat bij eigenlijk door den ex-schoenpoetser was gezet. Dien nacht sliep hij in het logement en was 's morgens vroeg weer op reis naar den Haag.

Alfred was intusschen bij zijn vader teruggekomen en vond hem ter prooi aan een geweldige gemoedsbeweging.
"Wat had die kerel daar nog met je te verhandelen? Heb jelui mekaar weer liefelijkheden gezegd? O als dat verd... been mij niet vastkleefde aan dezen stoel, ik verzeker je, zoo waar ik Brons heet, mijnheer was de trappen afgekomen, zoo vlug als nooit te voren. Waarover moest hij je spreken? Over de scheiding?"

"Ja."

"En maak ja er nu werk van? 't Is God geklaagd. Die meid is geen zier beter dan haar vader! Maak je los van die schooiersboel zoo gauw je kunt. Dommer streek heb ik niet begaan, dan door mij met hen in te laten. Maar 't is jouw schuld! Had ik die sentimenteele kletserijen van jou niet gelezen, dan ware je nu vrij geweest en welk meisje, dat geen adellijke, kale nuf is, zou niet vereerd zijn door je aanzoek?"

"Dat is nu eens gebeurd, vader, en laten we er niet verder over spreken; voorloopig gaat mijn brief niet weg."
[149:] HOOFDSTUK V.

De lente was aangebroken, en zoodra Paschen sinds een week tot het verledene behoorde, maakte madame Ducombel hare voorbereidselen om naar buiten, haar campagne te gaan, tot groote vreugde van Isabelle, wie in den laatsten tijd het verblijf te Parijs zeer onaangenaam was geworden, door de herhaalde bezoeken van den markies d Armainville en zijne moeder, bezoeken, waarvan het doel haar maar al te duidelijk bleek.

Zij wist dat slechts hare koele houding en hare dringende beden aan haar tante oorzaak waren dat men het niet duidelijker uitsprak en juist dat was hetgeen Isabelle uit alle krachten harer ziel vreesde.

Welke reden zou zij tot een weigering opgeven?

De markies d'Armainville was van goeden adel, van aangenaam voorkomen, had voldoende studiën gemaakt om over alle onderwerpen te kunnen spreken, op zijn gedrag viel niets bijzonders te zeggen; zijn fortuin zou hem desnoods in staat hebben gesteld eene vrouw te nemen zonder bruidsschat, maar de nicht van madame Ducombel behoorde, volgens de algemeene opinie, niet tot dat soort, en zij moest het zichzelf bekennen, ware ze vrij geweest, misschien had zij den markies hare hand geschonken in de vaste overtuiging, dat ook hare grootmoeder met die keuze tevreden zou zijn geweest.

De familie d'Armainville had haar kasteel in Lotharingen, en daar madame Ducombel's landgoed eenige uren voorbij Tours lag, behoefde Isabelle voorloopig ter minste geen voortzetting der vriendschap te vreezen.

De oevers der Loire, waarin de witte muren van La Combelière zich spiegelden, behooren tot de liefelijkste van Frankrijk; het niet groote maar in renaissancestijl bevallig opgetrokken hoofdgebouw lag op de helling van een heuvelrug, die zacht glooiend naar de rivier afdaalde.

[150:] Met kinderlijke vrellgde zag Isabelle de bloemperken terug, de beschaduwde paden, die rondom het huis een waar doolhof vormden, en vooral genoot zij van het heerlijke gezicht, dat men uit de veranda kon hebben over de kronkelende rivier, met groene eilandjes bezaaid en den tegenovergestelden oever, waar, tusschen hoog houtgewas, de grillige torentjes van een middeleeuwsch kasteel opdoken.

De zon scheen helder en vroolijk, alles herleefde onder haar machtigen gloed en tooide zich weer met geur en kleur; de Loire slingerde zich als een breede zilveren gordel tusschen de dubbele heuvelenrij, en schitterde in den zonneschijn als waren haar golven van vloeibaar staal.
"Tante! nu in de eerste dagen geen visites meer, geen logés," riep zij vroolijk, "ik wil op mijn manier genieten!"
"Vooreerst! daar heb ik niets tegen, maar we hebben goede vrienden in onze buurt. Daar op het kasteel de Mirécoutts, verder op, mijn beste vriendin de douairière de Granjac. Goede adel, Isabelle!'

"Ik heb genoeg van titels en gezelschap, ik wil niets dan vrijheid en frissche lucht."
Zij bracht den morgen met een handwerk of boek in de veranda door; dwaalde onder de boomen in het park, sloeg den smallen weg in, die naar het dorp leidde, - dat zich zoo goed mogelijk met zijn eenvoudig kerkje, tusschen de rivier en den heuvelrug drong.

Haar hart was onbegrijpelijk licht, de zwaarmoedigheid van den afgeloopen winter, de vrees voor de toekomst, de twijfel tusschen hetgeen plicht van haar eischte en de trots haar verbood, de angst voor een ontdekking, alles scheen haar nu ver, zeer ver in het verledene te liggen; het was of met de lentezon ook al haar verdriet en zorgen gelijk mistwolken opgetrokken waren.

Op den weg naar het dorp lag een hutje, waarin zij den afgeloopen zomer menigmaal geweest was om den armen bewoners ondersteuning en troost te brengen.
[151:] "Lieve juffrouw," zoo begroette haar de oude grootmoeder, "wat verheugt het ons u weer te zien. We dachten dat ge niet meer zoudt terugkomen, daar ge in Parijs het geluk hadt gevonden."

"Het geluk heb ik niet gevonden, goede moeder, maar bid voor mij, opdat ik de kalmte mag behouden, die ik nu gevoel."

"Onze gebeden vergezellen u steeds, waar ge ook zijn moogt," was het ernstige antwoord, "want ge zijt immers onze goede engel."

Tegen den avond terwijl de tante en haar reeds vrij bejaarde juffrouw van gezelschap, tegenover elkander zaten met het triktrak-bord in hun midden, zong en speelde Isabelle of bleef over de balustrade van het terras geleund, naar het schitteren der golven in het maanlicht staren.

In zulke oogenblikken, maar hoe langer hoe zeldzamer, vroeg zij zich soms af, waar Alfred kon zijn; met geweld verdreef zij echter die gedachte, welke haar stoorde in haar aangename, kalme stemming.

Zoo als het meer gaat, wanneer men in het leven die zeldzame tijdperken beleeft van windstilte, waarin men niets verlangt, niets hoopt en niets vreest dan dat die gelukkige toestand door het een of ander toeval verstoord kan worden, zag Isabelle met, schrik uit naar elk bezoek, eIken brief.

Veel kennissen had madame Ducombel niet in den naasten omtrek van haar landgoed; de oevers der Loire tusschen Angers en Tours zijn als bezaaid met landhuizen, welke 's zomers allen bewoond werden; maar juist omdat er zoovele waren, was Isabelle's tante uiterst omzichtig in het sluiten van vriendschapsbetrekkingen.

Het kasteel, dat zijn torens verhief tegenover het terras van La Combelièr, werd bewoond door een oud-adellijke familie, die echter zeer achteruit was gegaan door de oorlogen der Vendée, en wier jonge stamhouder bij den laatsten Fransch-Duitschen krijg bij Sédan den heldendood was gestorven. Zijn jonge weduwe met hare [152:] twee kinderen woonde nu bij hare reeds halfverkindschte schoonouders in het sombere kasteel, dat niet paste in het vroolijke zonnige landschap, waartusschen het zich verhief. Aan de kennismaking met de treurende vervallen familie had dus de vroolijke madame Ducombel niet veel; met een beleefdheidsvisite kon men volstaan; een beleefdheid, die de weduwe in de laatste jaren niet eens meer beantwoordde, onder voorwendsel, dat de zorg voor hare kinderen en hare ouders haar niet toestonden de kennis aan te houden.

Iets verder woonden rijk geworden poppen-fabrikanten uit Parijs, met wie mevrouw Ducombel, niettegenstaande zij steeds spottend over adeltrots lachte, toch niet gaarne omgang hield, daar ze volstrekt niet tot haar kring behoorden.

Verder het land in, lag het buiten van den baron de Mirécourt, op wiens omgang de tante zeer gesteld was; 's winters woonden zij in Nantes en elken zomer werden de vriendschapsbanden nader toegehaald.

Het vorige jaar had men echter weinig aan elkaar gehad, daar madame Ducombel slechts twee maanden op haar campagne was geweest, gedurende welke de Mirécourts juist in Trouville waren.
"Gérard heeft gisteren Théodore de Mirécourt aan het station van Angers gezien," met deze aankondiging uit den mond van madame Jeanne, vreesde Isabelle dat haar zalige rust verstoord was, te meer dat haar tante opgeruimd antwoordde:

"Tant mieux! Zoo vroeg had ik hen niet verwacht, ze komen anders gewoonlijk eerst tegen het einde van Mei naar buiten."
Isabelle zuchtte en zeide:

"Adieu, schöne Tage von Aranjuez!"

"Kom belle ténébreuse! Zucht maar niet voorbarig! Je weet niet, welke aangename dagen men op het land kan doorbrengen als men vroolijk gezelschap heeft en nog geen dertig jaren telt. Ach, had ik je jeugd maar, ik zou de eenzaamheid niet zoeken."

[153:] "En ik dan?" sprak madame Jeanne. "je zou me verheugen, als iets de eenzaamheid van mijn leven afbrak. De Loire stroomt vandaag als gisteren, de zon schijnt nog altijd op dezelfde manier boven de grauwe muren aan den overkant en wat zou de jonge comtesse blij wezen als de haan boven den donjon werkelijk van goud werd en het maar niet scheen in de bedriegelijke zonnestralen! Dat is alle jaren hetzelfde en voor Parisiennes is zulk een leven op den duur niet uit te houden, zoo er geen prettige piques-niques komen en roeitochtjes of rijtoertjes."

"Wacht maar! Zij zal over een maand anders spreken!"

"Tante ben ik zooveel anders geworden sedert ik bij ben?"

"Geduld! Van deze kuur zal het afhangen of gij vatbaar zijt voor beterschap of niet."
's Avonds zaten de drie dames op het terras aan de theetafel, in gezelschap van den dorpspastoor, een man in de kracht van zijn jaren, die veel gelezen, gezien en gereisd had en met wiens gesprekken Isabelle zich bijzonder onderhield.

Op den rijweg, aan den voet des heuvels, hoorde men het rollen van een rijtuig en een oogenblik later reed een allerliefste kleine panier, door twee hitten bespannen, den tuin in.
"Ge krijgt bezoek, mevrouw!" zeide de geestelijke en Isabelle, onaangenaam verrast, keek scherp toe en bemerkte dat een dame de leidsels vasthield.

"Dat is Valentine de Mirécourt, een allerliefst enfant gátée, mijn lieveling overigens!"

"Hare gouvernante zit naast haar!" zeide Jeanne.

De hitjes hielden voor het terras stil, een klein, vlug schepseltje wierp de teugels in den schoot eener stijve vrouw die naast haar had gezeten, wipte ter aarde, sprong meer dan zij liep de trappen van het terras op en viel toen in de armen van madame Ducombel, die haar hartelijk omhelsde.

"Lieve tante, mijn eerste bezoek geldt u! Gisteren [154:] zijn we pas gekomèn. Ha, Jeanne, wat zijt ge dik geworden; Ge lijkt haast de volle maan; mijnheer de pastoor, och, ik zag u niet! Hoe gaat het met uw duiven en met de spreeuw, die ik het vorige jaar aan Nanette heb toevertrouwd? En deze dame, de nicht, over wie u geschreven heeft, tante-lief? Elle est charmante; tout à fait charmante! Och, waar is miss Schaduw, de trappen nog niet op? Jack, ga maar wat op en neer rijden, ik mag maar een half uur blijven; er is t'huis nog niets op orde, maar de chevalier de Granjac zat bij papa et je me suis sauvée!"

Nu eerst ademde zij en liet de anderen even tijd om aan het woord te komen; mevrouw Ducombel vroeg naar den staat der gezondheid harer familie, Jeanne verzekerde dat zij volstrekt niet dikker was geworden, de pastoor meldde de treurmare dat de spreeuw sinds een jaar niet meer onder de levenden behoorde, Isabelle verklaarde dat de kennismaking ook haar aangenaam was. Valentine luisterde nauwelijks, zette haar hoedje en voile af en vertoonde toen een alleraardigst gezichtje, dat op alles behalve fijne regelmatigheid van trekken kon bogen, maar dat zeer aantrekkelijk werd door een paar groote, schalksche oogen en in plaats van een nieuwmodisch kapsel niets droeg dan een schat van kleine krulletjes kort en garçon geknipt. De gouvernante kwam hijgend naast Jeanne zitten, klaagde bitter haar nood over het dolle rijdenvan miss Valentine en dronk van schrik het eene kopje na het andere leeg. Haar leerling ratelde intusschen door; zij sprak van alles dooreen, van den angst dien miss Schaduw had uitgestaan dat zij haar in de Loire zou rijden, van de drukte, die mama zich gaf om alles in orde te brengen, want zeide zij met een zeer geheimzinnig gezicht:

"Weet ge waarom wij zoo in de haast terug zijn gekomen? In het begin van Juni vieren papa en mama hun zilveren feest ep dan zult ge wat zien. Er komen wel vijftig invités zonder de familieleden mee te rekenen, meteen wordt de verloving van onzen broer Theodoor [155:] publiek en we zullen een feest geven, een feest... zoo prachtig als ge nooit gezien hebt, madame tante! Mijnheer de pastoor, zie mij zoo streng niet aan, we zullen uw armen niet vergeten. Integendeel; niet waar miss, ik ben gedurende den winter immers zoo vlijtig geweest, ik heb reeds een paar wollen sokken gebreid."
"Not yet!"
"Nu ja, er mankeert een kleinigheid aan; maar weet ge, 't is nog een geheim, een groot geheim, we zullen een fancy-fair houden en een concert en tableaux-vivants. Heeft uw nicht ook haar petits-talents?"
"Mejonkvrouw de Marcy is een musicienne van de eerste kracht."
"Zoo des te beter! Zij heeft een goed figuur om in een bloemenkraam te staan. Jeanne ik mag immers bij u komen om rozen, niet waar? Nergens, zei onze tuinman, vindt men zulke heerlijke rozen als in La Combelière; en van u, mijnheer pastoor, moet ik duiven hebben. Een paar mooie witte torteltjes; die zal mijn aanstaande schoonzuster mij wel afkoopen; en ik krijg voor het concert mijn eerste zijden japon aan. Verbeeld u wat een dwaze jongen die Sosthènes de Granjac is, hij wist dadelijk wanneer we aangekomen waren, en na het noodige over zijn paarden en honden te hebben gesproken, vroeg ik hem wat hij 't liefst wou koopen op onzen fancy-fair."
"Ik dacht dat het een gebeim was," merkte Isabelle glimlachend aan.

"Geheim, geheim, zeker! maar niet voor Sosthènes, hij zou er alleen weer over spreken als we een markt hielden van paarden, maar nu denkt hij er niet meer aan. Weet ge wat hij antwoordde: Een krulletje van uw haar, juffrouw Valentine? Hoe flauw, vindt u niet? Ik heb hem dadelijk den rug toegekeerd, liet mijn Pick en Puck inspannen, zette miss Ida haar hoed op, liet mij aankleeden en hier ben ik bij u, lieve tante!"

"Daar hebt ge goed aan gehandeld, maar kindje ge moet toch beleefder zijn!" vermaande mevrouw Ducombel.
[156:] "For shame!" zuchtte de gouvernante.

"Niet waar, je wordt nu spoedig achttien jaar, je komt in de wereld en dus gaat het niet langer aan jongelui, die u een aardigheid zeggen, zoo lompweg den rug toe te keeren en heen te rijden?"

"Tante, dat zeggen ook mama en miss Schaduw..."

"Foei kind, altijd die scheldnaam!"

"Waarom volgt ze mij ook altijd als een schaduw? Zij zelf vindt het niet onaangenaam, want haar eigen naam is affreus. Kom, ik wil uwe rozen zien, u pruttelt toch maar tegen mij; mejonkvrouw, ge kent hier zeker goed den weg! Ga als het u belieft met mij mee! Ik heb een ongelukkigen hartstocht, ik kan geen bloemen zien of ik moet ze plukken. maar als u naast mij gaat, u met uw strenge oogen en uw lange figuur, dan durf ik het niet doen, want waarlijk ik ben bang voor u."

En met een gemeenzaamheid, die al heel weinig van vrees had; sloeg zij den arm om Isabelle's midden en zweefde met haar de trap af. terwijl hare gouvernante tegen de achterblijvenden in gebroken fransch een treurig tafereel ophing van de gebreken harer leerling.

"Kinderachtigheden!" zei Jeanne verschoonend.

"Ja, maar die spoedig zullen misstaan in een huwbaar meisje! ik vrees dat de goede Mirécourt en zijn te zwak vrouwtje er weldra spijt van zullen hebben, dat zij haar te lang als kind hebben beschouwd," meende de tante.

"Als zij het geluk heeft een man te huwen, dien zij liefheeft en die overwicht genoeg heeft om zich door haar te doen ontzien, dan zal zij een uitstekende vrouw worden, want hoofd en hart zijn bij haar even goed."

Ondertusschen wandelden Isabelle en Valentine langs de rozenbedden en zoozeer vreesde de laatste hare gezellin niet, of hier werd een roosje gestolen, daar een afgebroken en toen zij na een groot half uur terug kwamen, waren hoofd en borst een levende rozenstruik geworden.

Hare lippen hadden ook niet stil gestaan. Isabelle moest vertellen van Holland, of het waar was dat de [157:] heeren met groote pijpen langs de straten liepen en of de kikvorschen daar, evenals hier de vogels, in de boomen zaten, of daar de zon- wel ooit scheen en of zij nooit meer een oorijzer (een gouden helm, zoo noemde zij het) wilde dragen.
Isabelle antwoordde half naar waarheid, half spottend op deze vragen, maar toch, het vroolijke kind beviel haar, en zij waren dus recht met elkaar ingenomen, toen de groom stilhield voor de poort en de dames door zijn houding scheen te herinneren, dat het tijd was weg te rijden.

Vlug als een vogeltje was Valentine het terras opgesprongen, fluisterde tusschen twee kussen madame Ducombel toe, dat zij haar nicht allerliefst vond, nam van de anderen vluchtiger afscheid, tilde overhoeds miss Schaduw in het wagentje, legde de zweep over de hitten, groette het gezelschap recht bevallig en verdween, even snel als ze gekomen was.

"Nu tante," zei Isabelle lachend, "met zulke gasten behoeft men zich en campagne niet te vervelen. Integendeel."
"Jammer, zij mist de opvoeding van het pensionaat. Ik ben zeer tegen de engelsche gouvernantes, vooral als zij zich zoo weinig weten te doen eerbiedigen als deze miss Schaduw. Maar trek je haar aan, Isabelle, je zult een goeden invloed op het kind uitoefenen, dat van alle kanten bewonderd wordt om hare uitvallen en meent dat hare grootste verdienste juist in die gekheid schuilt."
HOOFDSTUK VI.

Den volgenden morgen kwam er weer een rijtuig voor La Combelière stilstaan.

Een oude dame en een jong mensch stapten er uit; [158:]. De ontmoeting tusschen haar en mevrouw Ducombel was heel hartelijk. Toen werden de gasten voorgesteld aan het nieuwe nichtje als de douairière de Granjac en haar zoon Sosthènes. Isabelle herinnerde zich het,verhaal van Valentine en nam den bezoeker aandachtig op.

Zeer veel moeite kostte het niet om zich over den jongen chevalier een juist begrip te vormen.

Zijn gelaat was bleek, onbeduidend, zijn schaarsche vlasblonde haren glad achter zijn oorengestreken en zijn flauwe oogen, waaraan een gouden lorgnet nog eenige belangwekkendheid wilde bijzetten, gaven hem iets in zijn voorkomen, dat tegelijk aan een schaap en een witte kat deed denken. Zijn toilet echter was zoo onberispelijk, van de toppen zijner gemsleeren handschoenen tot aan de punten van zijn nauwe schoentjes,dat men er het gelaat om vergat; een rijke dosis van fijne parfums hulde hem in een geurige reuk wolk. Wie zou dan nog zoo veeleischend zijn om van den eleganten jonker zulke kleinigheden te vragen als een gelaatsuitdrukking vol verstand of wel een geestig onderhoud?

Zijne mama, die veel jonger was dan mevrouw Ducombel, had veel meer geest en leven in hare oogen en trekken; met een blik had zij Isabelle gezien en gewaardeerd.

Zij hield haar hand even in de hare, maakte bij zichzelf de opmerking dat deze aan aristocratische fijnheid niets te wenschen overliet, kneep haar oogen toe om beter den teint van het meisje te beoordeelen en toen, half luid hare meening uitsprekend:

"Bon, bon! C'est très bien! Een kleindochter van de Vicomtesse de Marcy Granville! die zijn ons nog geparenteerd evenals gij, ma pauvre Isaure! Hoe vreemd, we zijn blond om het andere geslacht. Zie mijn Sosthenes eens, hoe licht van complexie hij is? Ze hebben wel den familietrek, vindt ge niet?"

"Lieve Anais, dat zullen uwe jonge oogen eerder zien dan ik. Och ik ben een oude vrouw, zwak van gezicht, en merk er niets van!" 
[159:] De chevalier knoopte intusschen met Isabelle een gesprek aan, en nog geen vijf minuten later wist zij precies hoeveel rijpaarden in de stallen van Granjac stonden en hoe de arme Sosthènes dezen winter een zwaar verlies had geleden door den dood van zijn geliefden hond Souris.

Isahelle, het gesprek op Valentine de Mirécourt zoekende te brengen, zeide dat ze gisteren in de gelegenheid was geweest om de rijkunst van het jonge meisje te bewonderen.

Er kwam iets levendigers in de oogen van den jonker; hij zag eerst schuinsch naar zijn mama en trok den mond tot een glimlach.

"Ja, die rijdt goed! Prachtig, u moet haar te paard zien! Een echte amazone, en zij heeft een hond, zoo'n groot dier! Ja, een mooi meisje."
"Wat bewondert hij meer," dacht Isabelle, "het meisje of haar dieren?"
Maar mevrouw de Granjac had tot haar ergernis de lofrede van haar zoon gehoord.

"Hij is door die Mirécourts bezeten," zeide zij met eene vrij sterk uitgedrukte minachting in de stem. "Gisteren is Sosthènes er weer geweest. Die Valentine vooral is een slecht opgevoed meisje, dat niets weet en niets kan."

"Zeg dat niet, mama! U heeft haar nooit te paard gezien. In Parijs heb ik de voornaamste ecuyères bewonderd, maar zeer weinige gezien die in haar schaduw kunnen staan."
"Bah! Welk een dubbelzinnig compliment! Rijdt u ook te paard, mijn lieve Isabelle?"

"Ik deed het in jaren niet, mevrouw!"

"Hoe is 't mogelijk? Het edelste genot te versmaden. Zal ik het met u doen?"
"Later spreken we er van, mijn beste Sosthènes! Bedenk dat gij en de freule elkander vandaag voor het eerst ziet. De zomer begint nog pas en zal lang genoeg duren, niet waar Isaure, om onze vriendschappelijke betrekkingen voort te zetten?"
[160:] Het bezoek duurde langer dan dat van gisteren; de beide dames hadden elkander veel te vertellen. Isabelle bladerde een album van Italie door en daar zij wist dat Sosthènes den winter in Napels had doorgebracht, vroeg zij hem naar nadere bijzonderheden over kunst en cultuur, maar hij ontweek die vragen en verklaarde enkel dat de paarden er verschrikkelijk klein waren en dat Zwitserland alleen een bezoek waard was om den St. Bernard, waar men de eenige echte honden van dien naam nog kon vinden.

"Foei, wat is dat een mislukte keizerlijke stalmeester!" riep zij uit toen moeder en zoon vertrokken waren. "Hoe jammer dat Frankrijk zijn hof over de grenzen heeft gezonden. Beter exemplaar voor die betrekrlg was niet te vinden."
"Een treurige stamhouder voor een oud geslacht. Hij bezit zijn naam en meer niet, want wat beteekent het fortuin der Granjacs vergeleken bij die kolossale burgerfortuinen, waarvan men tegenwoordig hoort? Sosthenes schijnt het op Valantine begrepen te hebben."

"Wel neen, tante, op haar grooten hond!"
"Ja, dien brengt ze mee als bruidsschat natuurlijk, maar zijn mama is niets op die kennismaking gesteld. Ik zag steeds aan haar manieren wat ze wilde; maar lieve Isabelle, al schittert zijn titel u nog zoo in de oogen, dat ge door dien glans verblind zijn schapentronie vergeet, van mij krijgt ge de toestemming niet gemakkek, hoor! Die Sosthènes is het type van een geslacht dat eindigt." 
Isabelle verzekerde lachend dat haar oogen nog volstrekt niet verblind waren en zij voor het oogenblik genoeg had In de verzameling van verschillende dieren, waaraan zij door het gelaat en de gesprekken van den chevalier onophoudelijk werd herinnerd.

"En nu moeten wij aan onze contra-visites denken. De Mirécourts gaan vooraf. Wat dunkt u van morgen?"
"Is dat niet te gauw?"
[161:] "Stel dan overmorgen, lieve kind!"
"Hoever moeten we rijden?"
"Een uur, Valentine doet het in minder tijd. Of de douairière ook met u ingenomen is; zij vroeg me of ik in die rijlessen iets ongepasts zag. Haar nicht Blanche, een oude jonge juffer, die nog rijdt, zou gaarne dienst doen als chaperon!"

"Ik dank u! Hoe gaarne ik ook zou willen leeren rijden," met een schaap doe ik het niet!"
Het bezoek bij de Mirécourts was Isabelle niet onaangenaam. Mevrouw scheen een zwak vrouwtje, die aan een ziekte leed, welke voor een kwart werkelijk, voor drie kwart slechts in de verbeelding bestond, mijnheer was een joviale, flinke man, die voor alles zijn dochter aanbad en om elk harer uitvallen bartelijk lachte; de zoons waren afwezig. 
Valentine was er trotsch op, Isabelle alles te laten zien; de broeikasten, den engelschen tuin, de bibliotheek, maar voor alles de stallen.
Ook de prachtige hond, Fides, waarover Sosthènes de Granjac zoo vol geestdrift verhaalde, werd ter eere van Isabelle losgelaten en volgde de meisjes gedwee als een lam.
"Ik ken hem van reputatie," zeide Isabelle glimlachend.

"Door den chevalier zeker? Weet ge wat ik bedacht heb? Ik zal Sosthènes vragen wat bij liever heeft een lok van mijn haar of mijn hond? Ge weet we houden fancy-fair voor de arme landbouwers, die dezen winter veel hebben geleden door de overstroomingen der Loire! Verbeeld u als ik Fides verkocht voor 10,000 francs? Wat zou die goede pastoor blij zijn."

"Wilt ge hem dan zoo gaarne kwijt zijn?"

"Ik houd meer van mijn kleinen Emir, ge zult hem straks zien, dat is een hazewindje; ik heb een manteltje voor hem gemaakt van blauw fluweel en geborduurd met paarlen. Och, dat staat hem zoo lief! Ik kreeg Emir half dood van een zeekapitein, die schipbreuk had geleden, [162:] en wien het arme diertje na was gezwommen toen zijn meester zich in een schuit trachtte te redden en nu is het diertje zoo aardig en lief geworden, liever dan menig mensch."

"Is 't een klein beestje?"
"Ja en daarom mag ik het zoo graag. Sedert ik hem heb geef ik niets meer om Fides; met dien grooten Fides, kan ik niet spelen of hij een popje was. Ik kan hem niet aankleeden, op mijn schoot nemen zooals Emir. Maar dan heb ik nog een zeer belangrijke reden, om hem aan Sosthènès te verkoopen, doch die zeg ik u vooreerst niet. Eerst later, als ik u beter ken."
Miss Schaduw kwam haar leerling waarschuwen, dat het tijd was voor de les, doch zij trok zulk een pruilend gezichtje en volgde zoo schoorvoetend haar meesteres, dat Isabelle deze van harte beklaagde, om het lastige uurtje dat zij ging doorbrengen.

Het duurde echter niet lang, triomfeerend kwam Valentine terug!

"Papa heeft gezegd, dat ik voor dezen keer vrij ben en u gezelschap mag houden; ik heb ook zoo veel voorbereidselen tot het groote feest en u moet me helpen: u heeft zooveel smaak, dat zie ik aan uw kleeding en aan uwe handelingen."

"Mijn handelingen?"
"Ja, dat ge uw vaderland verlaat voor la belle France, dat vind ik een groot bewijs voor uw smaak en daarom sta ik u gaarne het versieren af van onze serre, waar de fancy-fair zal plaats hebben."
Het kind was zoo vol van het feest, dat Isabelle moeite had om het gesprek op iets anders te brengen.

"Weet ge wel,' zeide zij, "dat het lang niet zeker is, dat we op uw feest zullen komen?"
"En waarom niet? Als dat zoo was, zou ik boos zijn op uw tante, en op u en op allen. Och lieve, lieve Isabelle, je moet komen en dan zal ik je mijn geheim vertellen."
[163:] "Maar beste Valentine, mijn tante moet het beslissen."

"O, madame Ducombel houdt van een pretje; maar je bent zoo ernstig, zoo deftig als die portretten van je landgenooten in onze spreekkamer te Nantes."

"Landgenooten van mij? Burgemeesters van Amsterdam, misschien naar Rembrandt of van Dijck?"

"Neen! dat juist niet. Maar je moet niet boos worden! Alleen van het ernstige - spreek ik en- niet van de leelijke oogen en de coiffure, want ze dragen staarten."

"O ja, van die pruikstaarten."

"Neen, neen! Papa heeft ze van een vriend ontvangen, die lang in China was geweest!"
"Chineezen dus? Maar Valentine, hoe komt gij er aan, die mijn landgenooten te noemen?"

"Gij Hollanders zijt immers deChineezen van Europa?"

Dit werd met zulk een goede trouw gezegd, dat Isabelle er hartelijk over begon te lachen en het maar niet waagde een verdediging van hare landgenooten op zich te nemen.
"Ja, de aard zit er in, dat ziet men duidelijk, maar waarom lacht ge zoo?"

"Och, ik benijd je gouvernante, die zooveel eer van hare lessen heeft!"
"Ja, ik ben nog erg dom, vindt je niet? Maar hoe dommer ik ben, hoe aardiger papa het vindt en hoe hartelijker hij om mij lacht. Daarom doe ik mijn best ook niet om meer te leeren! En toch Isabelle, verstand heb ik genoeg en doorzicht ook."

"Wanneer een ander me dat zei, Valentine, zou ik het zoo gauw niet gelooven."

"Wil je er bewijzen van zien? Wacht ik zal je mijn geheim vertellen, maar zeg het niemand, niemand zelfs uw tante niet, begrepen?"

"Mijn hand er op!"

"Welnu, mama is er zeer op gesteld, dat ik barones de Granjac word; de jongen is wel zoo, zoo, maar toch heel braaf en heel volgzaam, enfin! een recht schaap, wat alleen maar iets voelen kan voor paarden en honden [164:] en mijn mama ziet in mij een kind en anders niet; daarbij ben ik slecht opgevoed en riek naar den stal! Dat heeft ze mij eens gezegd, en goot haar flacon leeg op haar zakdoekje."

"Een bewijs, dat je goed bij haar zoon past."
"Maar ik wil hem niet, in der eeuwigheid niet! Ik weet zeer goed dat hetgene hij in mij bewondert, juist door zijn mama verafschuwd wordt, maar het meest van alles is hij verzot op Fides. Hij vraagt eerst naar hem en dan naar mij. Daarom wil ik het dier aan hem verkoopen en dan is zijn mama tevreden en ik er bij op den koop toe."
"Maar je eigen mama?"
"O, zij zal mij beknorren en miss Schaduw de les lezen, maar daarmee is het uit en ik ben vrij; dan behoef ik niet meer te hooren: Valentine, zit recht! Valentine, loop de trap niet bij drie, vier treden af! Een vicomtesse draagt een voile en handschoenen als zij in en tuin loopt, om haar teint en handen niet te bederven. Vroeger was het nog erger, dan moest ik elken morgen een half uur lang Miette de kamenier in mijn haar laten wroeten, en vrachten valsch haar dragen; doch op zekeren morgen heb ik alles kort geknipt. Papa vond mij mignonne!En na dien tijd ben ik vrij van dat martelaarschap,- maar een vicomtesse met een kroeskop, dat zou toch te gek staan."
Eerst tegen den avond keerden de beide dames huiswaarts. Mevrouw Ducombel sprak over het feest en over de toiletten, die Isabelle noodig had; zij wilde nog den volgenden morgen naar Parijs, schrijven en hare besteIlingen doen, want het was geen bloot verzinsel van Valentine, maar wel degelijk een feest, waarover men nog lang zou spreken; de genoodigden zouden komen van uren ver uit den omtrek.

Isabelle luisterde half en half toe en begreep, dat het voor goed gedaan was met hare dagen vol kalmte en rust.
[165:] HOOFDSTUK VII.

Eindelijk was de lang verwachte dag aangebroken.
Valentine had eene onbeschrijfelijke drukte, welke zij aan allen, die haar te na kwamen, mededeelde.

Het programma door haar vastgesteld, bevatte verscheidene nommers: de fancy fair, het concert, het diner, daarna bal en eindelijk vuurwerk; dat was voor den eigenlijken dag van het feest, maar daarop zon het nafeest volgen, waartoe een roeitochtje behoorde op de Loire, eenige tableaux vivants, een wedren in eene groote weide, dien Sosthènes de Granjac grootendeels voor zijne rekening nam, een piqne-niqne en wat al niet meer.

Isabelle was niet te bewegen geweest om iets meer te doen dan het honden van een kraampje met bloemen in de fancy-fair; zij wilde niet meezingen en geene rol op zich nemen in de tableaux vivants; ook weigerde zij aanvankelijk te dansen, waarom de Granjac en de jonge Mirécourt haar vroegen, maar eindelijk de ontevredenheid harer tante bemerkende, gaf zij toe en betreurde meer dan ooit het gewoel der wereld, waarin zij meende niet meer te behooren door haar zonderlinge positie in de maatschappij.

Doch hoe grooter de beweging rondom haar was, hoe vroolijker men praatte en lachte, hoe meer het gevoel der jeugd in haar wakker werd; zij verloor allengs meer - en meer het bewustzijn van haar toestand en de herinnering aan het verleden scheen haar eindelijk flauw en onbeduidend toe.

Reeds daags te voren reden de bewoonsters van la Combelière naar Beansoleil, het landgoed der Mirécourts.

Valentine had dien dag alle mogelijke weerprofeten geraadpleegd; de barometer ontving elk uur een blik van haar, zij luisterde naar de kikvorschen, naar het geschreeuw van den pauw, zij lette op zonsondergang en vroeg naar ieder, dien zij maar tegenkwam, of zulk rood [166:] als dat zich nu aan den horizon vertoonde, een mooien dag voorspelde.

De volgende morgen verrees in volle pracht en glans en werd door het gelukkige kind met blij gejubel begroet. De gasten kwamen allengs aan en Valentine trachtte zich zoo deftig mogelijk te gedragen als dochter des huizes.

"Ze zijn er allen behalve mijnheer en mevrouw de Saint-Méry,"zeide de gastheer tot zijne vrouw, en de douairière de Granjac, die alles met zekere minachting beschouwde, moest toch bekennen, dat deze familie er wel slag van had hare gasten te ontvangen.
Het dejeuner, waarna de fancy fair zou plaats hebben, begon; Valentine fluisterde Isabelle toe:

"Wij moeten tegen dat het half geëindigd is, opstaan om ons te verkleeden. Heb je honger? Ik niet."

Isabelle stelde haar vriendin gerust en beloofde haar te gehoorzamen, zoodra zij het sein gaf van zich te verwijderen.

"Je zult allerliefst wezen als bloemenmeisje. Ik verlang zoo je te zien! Adieu, Isabelle; ach, dat vervelende dejeuner!"
En elk ging naar de haar aangewezen plaats; toevallig, misschien wel door het arrangement van Valentine, kwam Isabelle tusschen den chevalier de Granjac en een ouden heer te zitten; terwijl Valentine zich aan het andere einde der tafel had neergezet, van waaruit zij onophoudelijk met van vroolijkheid schitterende oogen haar vriendin toewenkte en toelachte.

De Granjac begon Isabelle de maatregelen uit te leggen die hij genomen had voor den wedren; hij verhaalde haar dat hij de volgende week zijn geluk in Longchamps ging beproeven en toen hij bemerkte, dat zijn buurvrouw niet het minste verstand had van dit onderwerp, begon hij haar breedvoerig de geheimen der courses uit te leggen, waarnaar Isabelle met meer schijnbare dan wezenlijke belangstelling luisterde.

De vroolijkste stemming heerschte aan het maal. Hoe [167:] kon het ook anders? De gastheer en zijn vrouw zagen er gelukkig uit en schenen geen berouw te hebben over de daad, die zij vóór een kwart eeuw hadden voltrokken; het jonge paar spiegelde zich blijkbaar aan de ouders en was dus vol hoop voor de toekomst; de gasten zaten in een aangenaam tuinvertrek aan de tafel, schitterend van zilverwerk en porcelein, overladen met bloemen, smakelijke gerechten en fijne wijnen. Waarlijk, men kon met minder tevreden zijn en beklaagde de achterblijvers, wier ledige plaatsen in den fraaien kring ontbraken. Na het tweede gerecht echter hoorde men het rollen van een rijtuig; de zuster van mevrouw de Mirécourt, die in plaats van de ziekelijke gastvrouw de eer van het huis ophield, stond op met den tweeden zoon, om de gasten te ontvangen, en Isabelle vroeg, daar haar buurman zweeg en den draad van zijn verhaal verloren scheen te hebben, of die Saint Méry's van verre kwamen.

"Zooals u het noemen wil, ze komen uit Bretagne, een paar uren boven Rennes; mijnheer is industrieel, hij heeft een groote fabriek; ik heb eens een prachtig race-paard van hem gekocht."
De gasten kwamen binnen, er waren er drie; Isabelle zat zoover van de hun bestemde plaatsen af, dat zij evenmin als de haar omringenden, zich aan hun bijzijn behoefde te storen. De jubilarissen werden begroet, toen maakte men plaats; een oogenblik later, toen zij gezeten waren, ging het dejeuner zijn gang, zonder dat Isabelle, die hier toch al geheel tusschen onbekenden zat, het de moeite waard had geacht, de nieuw aangekomenen op te nemen.

Daarbij, de Granjac vroeg al haar aandacht voor het verhaal van een zijner weddenschappen; eensklaps herinnerde zij zich hare belofte aan Valentine en boog zich voorover om te zien of deze reeds bezig was met seinen.

Als door een electrieken schok gedreven; trok zij zich terug en bedekte het gelaat met den zakdoek; niemand lette op haar. De Granjac was te druk bezig met zijn duivenpastei; haar vis-à-vis lachten en schertsten met elkander, een oogenblik later waagde Isabelle [168:] nogmaals een steelschen blik naar dien kant. Geen twijfel meer, Valentine zat te lachen met iemand naast haar, die zooeven niet in de feestzaal was en op haar den indruk maakte, of hij een uit den dood verrezene was.

Dat gelaat, het had te dikwijls nacht en dag voor haar gestaan; als een boos vizioen had zij het zoeken te verdrijven en nog nooit was het haar zoo gelukt als in deze laatste dagen en nu verscheen hij werkelijk voor haar; nu kwam hij om zijn rechten op haar te doen gelden en het was haar of zij vluchten moest, onmiddellijk ver van hier.

"Is dat monsieur de Saint-Méry?" vroeg zij aan Granjac.

"Die daar naast Valentine zit? Neen, die is met hen meegekomen, maar ik ken hem niet."
Isabelle dronk haar glas water leeg, hare handen beefden, hare oogen werden dof, al het vroolijke praten en lachen scheen haar een verward gegons; toen er zacht op haar schouder werd getikt, sprong zij op als door een doodelijken schrik getroffen.
"Wat ben je verdiept? Heeft Sosthènes u zoo in extase gebracht? Kom, spoedig! 't is hoog tijd."
Isabelle stond op en volgde haar vriendin, bij de deur wierp zij nogmaals een blik naar de zijde waar het schrikbeeld haar getroffen had. Daar ontmoetten haar oogen de zijne, maar deze waren kalm, rustig, koud.

Herkende hij haar niet of wilde hij onbekend blijven? Een oogenblik later, toen zij buiten gekomen waren, duwde Valentine haar luid lachend voort:
"Wat scheelt je toch? Hebben Sosthènes wedrennen je meegesleept en duizelig gemaakt? Je bent bleek als een doode; betreurt ge zijn gezelschap? Treur niet, lieve meid, er worden booze plannen gesmeed! Maar Sosthènes wankelt nog. Isabelle aan den eenen kant, en Fides aan den andere; wacht, ik zal de schaal laten overbellen. O, het zal kostelijk zijn, kostelijk!"
"Dwaze meid, laat me los! Ik geloof dat je cavalier je zoo heeft betooverd. Wie was dat?"

[169:] Later begreep Isabelle niet hoe zij een lossen, schertsenden toon op dat oogenblik had kunnen aanslaan.

"Een knappe jongen, hé? Naar mijn smaak de beste uit het gezelschap, een logé van de Saint Méry's, een studievriend van mijnheer. 't Is waar ook, ik zou zijn grootste recht op je belangstelling nog vergeten. Hij is Hollander!"

"Zoo, heeft hij je dat verteld?"

"Ik geloof het wel; maar 't doet er niet toe. Ik was zoo blij toen ik hoorde, dat je hier een landgenoot zoudt aantreffen."

"Hebt je hem dan iets verteld van mij?"

Valentine was te vol over haar toilet en pretjes om op de veranderingen te letten, die het gelaat harer vriendin onderging.

"Ach, Isabelle, maak toch voort met je toilet. Dadelijk komen Armelle, Stephanie en mevrouw Pohanec, en wij zijn nog niet klaar. Of ik hem over je gesproken heb? Wel zeker, ik heb je aan hem gewezen en beloofd, dat ik hem straks aan je zou voorstellen op zijn Engelsch."

"Weet je zijn naam niet?"

"Bronze of zoowat ander metaalachtigs! Hij praat veel en is recht vroolijk. Ik heb hem verhaald dat Granjac je het hof maakte en dat hij zich erg haasten moest zijn titel van landgenoot te doen gelden bij je."

"Maar, Valentine, dat is ongepast! Zeer ongepast!"

Het meisje gierde het uit van lachen.

"Meent ge dat ik het werkelijk heb gezegd? Wel neen, mijn dierbaar schatje, daar is geen woord van waar! En nu, wat ik je bidden mag, begin met je toilet, en dan naar de kraampjes. Jij en ik zijn de eenigen, die ons verkleeden moeten."
Isabelle trad schier wezenloos in het vertrek, dat zij met hare tante had betrokken; op de canapé lag het witte gewaad, dat zij als bloemenmeisje moest dragen.

Zij rilde bij de gedachte, hoe dezen morgen dat genoegen,haar nog van eenige waarde had toegeschenen. Nu was over alles een sluier nedergedaald en zij voelde voor [170:] het eerst sinds langen tijd hoe diep ongelukkig zij was.

Een dof gevoel van ergernis en toorn maakte zich van hare ziel meester; waarom had die man rechten op haar; die zoon van haar vaders schoenpoetser, waarom moest zijn aanblik haar het geluk en den vrede ontrooven...?

"Mijn man! Die jongen zonder adel; zonder titels, zonder naam! Hij ook de gast van den baron de Mirécourt! Wist hij dat ik hier was? Dan deed hij 't om mij te straffen, mij te vernederen."
En in machtelooze woede trapte haar voetje op het tapijt; zij was neergevallen op een fauteuil en dezelfde toorn, welke haar op den morgen der begrafenis van de oude douairière had bezield, vervulde haar weer geheel. Ware Alfred op dit oogenblik voor haar verschenen, zij had hem dezelfde verwijten naar het hoofd geslingerd als toen. Er werd geklopt en zij, aan het onmogelijke denkende, riep met van ingehouden verontwaardiging trillende stem binnen.

Het was Miette, Valentine's kamenier.

"De freule laat u vragen, of u haast gereed zijt?" sprak het meisje.

"Zooals ge ziet, ik ben niets verder," antwoordde Isabelle met een gemaakten lach. Toen rees de wensch in hare ziel op, om voor hem te verschijnen, schoon, bewonderd en gevierd. Zij wilde hem toonen, wat zij moest opgeven omdat hij haar bemind had; en dadelijk ging zij voort: 
"Ik kan er zelf niet mee terecht. Daar zijn de bloemen, daar is mijn toilet. Maak mij zoo mooi als ge kunt."

Dit was niet tot een doove gezegd: Miette's bekwame vingers wisten de bloemen zoo smaakvol aan te brengen, het witte kleed zoo te doen vallen, dat Valentine, die een oogenblik later binnentrad, in geestdrift uitriep:

"Wat ben je mooi, zoo echt poetisch! De koningin van het feest en der bloemen; ik moet je mijn hulde brengen."

Zij boog de knie en kuste Isabelle's vingertoppen.

Valentine had een allerliefst kostuum aan, dat eenigszins aan dat van een page herinnerde.
[171:] "En wat zegt ge van mij?"
"Er ontbreekt maar een kleinigheid aan om van je een allerliefst jongentje te maken:.."
"Mama wilde het niet hebben, anders had ik het stellig gedaan. Weet je al wat ik verkoop?"
"Neen, nog niet."
"Jij zult het straks zien en nu maar spoedig naar beneden, de anderen zullen wel volgen."
De kraampjes, waarin de koopvrouwen hare plaatsen gingen nemen, stonden aan weerszijden in de oranjerie, die op een groen perk uitzicht gaf, terwijl de andere serre, die tegenover lag, was ingericht voor het concert.

Onder luid gelach en gescherts namen de jonge dames bezit van hare winkeltjes. Isabelle zat tusschen de bloemen als een ware bloemenkoningin; witte rozen versierden haar borst, terwijl een paar fijne theeroosjes tusschen hare blonde lokken waren gestoken.

Valentine's kraampje was nog gesloten en wekte juist daarom de nieuwsgierigheid der andere dames nog meer op. Spoedig kwamen de gasten, die niets vermoedden van hetgeen hun in de serres wachtte; de muziek speelde en de meisjes begonnen haar waren aan te prijzen. Men betaalde echter slechts met bloemen en bonbons, want Valentine's vader had het plan zijner dochter, om er een weldadig doel aan te verbinden, minder geschikt geacht voor een feest, waarop niemand anders kwamen dan gasten, die aan twee voor zijne familie gelukkige gebeurtenissen deelnamen.

"Charmant! Charmant!" zei de chevalier de Granjac, terwijl, hij de kraampjes met hun bekoorlijken inhoud bekeek, en zich tot Théodore de Mirécourt wendend, vroeg hij: "Gaat het u ook als mij, baron, ik zie niets liever dan een mooie vrouwen een prachtig paard?"
Théodore, die zijn bruid aan den arm hield, wier schoonheid op verre na niet onbetwistbaar was, antwoordde ontwijkend, dat dit wel voor den smaak van Sosthènes pleitte, maar dat hij de schoonheid ook wel in andere voorwerpen even gaarne bewonderde.
[172:] "Bijvoorbeeld deze bloemen, nietwaar, Clara, hoe zouden we die niet bewonderen? Freule Isabelle, hoeveel vraagt ge voor dit bouquet?"
"Een gunst, later zal ik u zeggen, welke," antwoordde Isabelle, met meer ernst in haar toon dan op dit oogenblik paste.

"Van te voren beloof ik u die in zijn naam," antwoordde het bruidje en nam de rozen uit Théodore's hand aan, terwijl zij zacht bloosde bij het hooren der zoete woorden, welke hij haar toefluisterde.

De meeste gasten bleven echter voor Valentine's kraam staan en de belangstelling was hoog gespannen. Eindelijk ging het gordijn op en zij vertoonde zich in haar groen jagerspakje, omringd door herten koppen, reevellen en opgezette hazen, tronend op een verhevenheid met Fidès aan hare voeten.

"Ge zult weinig aftrek hebben," zeiden haar broers lachend, "de jachttijd is nog verre."
"Ik houd een loterij; beproeft uw geluk, heeren, maar uwe loten moet gij geven aan een dame uwer keuze. Er is slechts éen prijs, doch een groote, kostbare prijs en een surprise bovendien. Neemt, neemt, hier zijn mijn biljetten; jonge dames alleen en heeren, die hun prijs willen afstaan aan een dame vooruit bepaald. Ik wil geen bonbons maar slechts goede, klinkende munt voor de arme overstroomden ginds aan de Loire. Komt en neemt!"
"Jonkvrouw Valentine is u dat ernst," vroeg Sosthènes, begeerige blikken werpende op den prachtigen Fides.

"Zeker, ik verloot mijn hond, maar voor werkelijke franken. Vijftig frank het lot."

"Foei, wat is dat kind slecht opgevoed," sprak mevrouw Granjac tot madame Ducombel, die hartelijk om de grap lachte.

"En mag ik zelf geen lot nemen?" vroeg Sosthènes.

De heer Mirécourt schudde het hoofd, maar kon niet boos worden op zijn dochter; toch was hij inwendig [173:] ongerust, want hij vreesde dat die aardigheid van Valentine te ver zou gaan.

"Neen, Fides is altijd het eigendom van een jonge dame geweest en hij zal het ook blijven. Komt en neemt! Spoedig of ze zijn weg!"
In een oogwenk waren Valentine's biljetten verkocht en zij ging over tot het trekken. Allen waren om haar kraampje verzameld, de anderen stonden verlaten. Isabelle stak het hoofd uit hare blocmen en zocht de lange gestalte van Alfred tusschen al degenen, die rondom Valentine stonden. Zij zag hem echter niet; links en rechts van haar werd gemord.

"We zijn wel dwaas geweest ons met deze komedie in te laten. Zij speelt de hoofdrol, wij dienen alleen voor figuranten."
Toen kwamen er verscheidene heeren en boden de dames loterij biljetten aan. Isabelle ontving er zes, waaronder een van Granjac.

De trekking begon onder doodsche stilte; twee jonge dames trokken de nummers en telkens hoorde men blank.

Eindelijk No. 20:- Fides.
"Die was van mij," riep de baron de Beauchamps.

In een oogwenk snelden allen naar de gelukkige winster. Valentine daalde van haar troon met den zoo spoedig beroemd geworden Fides, gaf het dier een gesloten enveloppe in den bek en liet hem apporteeren naar Isabelle.

Glimlachend streelde zij hem over den ruigen kop, nam de enveloppe en haalde er een kaartje uit, waarop een groote hand was geteekend, behoorlijk gehandschoend en den knop van een karwats omvattend, daaronder stond:

"La main de haut et puissant Seigneur:

Sosthènes; Marie, François, Chevalier de Granjac
Kervanec, paron. de Ferrières, etc. etc.

Isabelle bloosde, verborg het kaartje en gaf Valentine, die met van ondeugd schitterende oogen haar nieuwsgierig aanzag, door een wenk haar afkeuring te kennen.
[174:] "En nu vertrouw ik Fidès voorloopig aan uwe goede zorgen, Valentine; later zal ik u zeggen, hoe ik over hem beschik."
Meer kon zij niet zeggen, want vlak naast haar, half geleund op een der stijlen van het kraampje stond Alfred; hij zag haar echter niet aan. Valentine fluisterde hem toe:

"Zal ik u thans voorstellen?"
"Als u het oogenblik geschikt vindt."
"Isabelle, uw landgenoot mijnheer Bronze, niet waar?"
"Jonkvrouw de Marcy! En spreek als 't u belieft geen chineesch met elkander."
Zij bogen als hadden ze elkander voor dit uur nog niet eerder gezien en Alfred een ruiker rozen opnemend, vroeg er den prijs van.

"Niets, daar ge mijn landgenoot zijt."
"Ik wil niets onbetaald," was zijn antwoord, altijd nog in het fransch.
"Een gesprek met u nog heden," zeide zij nu in het hollandsch.
"Het zal zoo wezen!" en de rozen opnemend, bood hij ze Valentine aan.

"Wat is er toch tusschen u beslist? Ge kent elkaar nog geen minuut en reeds hebt ge voor mij geheimen, of zijt ge mekaar niet vreemd? Geeft ge mij rozen? Ik ben moe van rozen. Zie daar heerlijke viooltjes liggen, die bevallen mij beter."
"Ik haat de viooltjes; vroeger waren ze mijn lievelingsbloemen, maar nu veracht ik ze."
Isabelle beet zich op de lippen; zij dacht aan den avond harer verloving en aan het "Veilchen" van Mozart.

"Hebt ge dan in Holland ook bloemen?" vroeg Valentine, doch wachtte niet op antwoord; het ooncert begon, de Granjac bood Isabelle den arm, terwijl Alfred zich met Valentine verwijderde,

Onder het concert luisterde freule de Marcy niet naar het zoutelooze gesprek van Sosthènes, die haar van ganscher harte benijdde om het bezit van Fidès en naar [175:] anderen die haar met complimenten overlaadden; zij dacht slechts aan het verledene en de toekomst.

Nu eens stelde zij zich voor geheel en al vrij in dit gezelschap, waar zij bewonderd en omringd was, hier waar zij haar gelijk'en in geboorte zoo gemakkelijk kon vinden, dan weer - en zij rilde - verbeeldde zij zich, dat er een boosaardige geest dooz: de zaal zweefde en overal fluisterde:

"Weet ge wie de nicht is van mevrouw Ducombe, die gij zoo viert? Haar vader is tot tien jaren tuchthuisstraf veroordeeld wegens valschheid in geschrift."

Het koude zweet parelde op haar voorhoofd. Goddank, het was niet waar, doch aan wien had zij het te danken? Aan hem, dien zij als een vijand beschouwde en behandelde. Van dit oogenblik week de boosaardige lust om in zijn oog te schitteren en bewonderd te worden; zij zag naar hem, de oudsten en deftigsten van het gezelschap stonden hem te woord en de jongste baron de Mirécourt fluisterde haar toe:

"Weet ge wel dat ge trotsch moogt zijn op dien landgenoot van u? Hij is reeds een beroemd man; weldra zal hij met het Legioen van Eer versierd worden. Hij heeft een uitvinding gedaan, waarvan men nog lang zal spreken."

"Ik heb geen verstand van zulke geleerde dingen," antwoordde Isabelle koel.

"Evenals ik! Ach wat doet het mij genoegen iemand te ontmoeten, die er even zoo over denkt als ik en den moed heeft het te zeggen," beaamde Sosthènes.

Onwillekeurig voelde Isabelle zich ontevreden en gekwetst. Even hoog staan als de paardengek,die nu niet meer naar Valentine omkeek, en haar als een schaduw volgde, omdat zij Fides bezat; wat zou Alfred laag neerzien op den mededinger, die over niets roemen kon dan over zijn naam.

[176:] HOOFDSTUK VllI.

Het diner volgde spoedig en verhoogde de aangename stemming, die onder de gasten heerschte.

"Dansen, dansen," riep Valentine, wier vroolijkheid tot uitgelatenheid was gestegen, reeds onder het dessert.

De groote zaal, à la Louis XIV gemeubeld, ook wel de salon des glaces genoemd, werd in licht gehuld; de muziek nam plaats op een verhevenheid, de groote deuren, die op het terras uitkwamen, werden geopend, want de avond was recht zoel en de dans begon.

lsabelle werd van alle zijden omringd, doch zij stond er op, alleen de reeds vooruit beloofde dansen te doen.

Zoo was het dus Granjac, die de eer had, tot haar groote ergernis, den eersten dans met haar te beginnen: ook Alfred had een dame aan den arm.

Hij kwam Isabelle onder de groote lichtkroon tegen. Juist glimlachte hij tegen zijn gezellin en zij moest bekennen, dat hij er veel forscher en mannelijker uitzag dan twee jaar geleden.

"Hij heeft zich de zaak niet aangetrokken, 't is een voorbijgaande bui van edelmoedigheid geweest, hij heeft zich getroost..."

Hoe dwaas, in plaats van haar te verheugen. ergerde haar juist deze gedachte; ware Alfred bleek, mager, treurend voor baar verschenen als een ziekelijke dweper, misschien dat zij medelijden metbem gevoeld had, maar nu kon hij zijn weg vinden. Zonder haar had hij roem en eer gevonden; de liefde bleef hem misschien verre, maar men kon toch ook niet alles bezitten.

Madame Ducombel zat met den fabrikant de Saint Méry te praten.

"Een zeer aangenaam voorkomen en goede manieren. Een mijn-ingenieur, zegt ge? Gij moet hem aan mij voorstellen; dezen winter heeft men bij mij zijn naam genoemd. Hij heeft immers een nieuwe uitvinding gedaan?"

[177:] "Ja, mevrouw, doch nog slechts theoretisch; tot nu toe was het hem niet mogelijk het praktisch in 't groot te bepalen. 't Geld ontbrak hem. Wij hebben samen in Aken gestudeerd, of liever de lessen daar bijgewoond, want hij was toen reeds in Holland gediplomeerd; hij is altijd buitengewoon vlug geweest. Zijn vader heette zeer rijk, en hij is eigenlijk een creool."
"Me dacht ook, dat hij de hollandsche type niet bezat; hij kan voor Spanjaard doorgaan."
"Wat er echter met hem gebeurd is, weet ik niet; hij is zeer afgetrokken en ernstig geworden; ik geloof dat hij veel schulden heeft gemaakt en daarom als een kluizenaar leven moet. Nu heb ik getracht hem in de gelegenheid te stellen de proef te beginnen: in onze buurt is een sinds lang uitgeputte mijn. We willen een maatschappij vormen, die zich ten doel stelt het terrein te koopen en de proef te wagen. Zijn woord is er pand voor dat het gelukken zal."
"Een maatschappij op aandeelen?"
"Ja, mevrouw."
"Welnu, als it zoover is, kom gerust bij mij. Ik zal er verscheidene nemen, en ze leggen in de bruidskorf mijner nicht."
Onderwijl was Valentine tusschen twee dansen achter Isabelle geslopen en fluisterde haar toe: 
"Ben je boos op mij?"
"Het scheelt niet veel."
"Lieveling,'t was mijn schuld niet. Ik had die nare, leelijke Armelle zoo gaarne gelukkig willen maken. Ik had niet gerekend, dat het lot u gunstig zou zijn."
"Integendeel, Valentine! Ik verheug mij, dat ik de enveloppe heb geopend, want je daad is zeer ongepast en als je ouders het wisten zouden ze je streng de les lezen. Bij mij blijft de zaak natuurlijk eeuwig geheim."

"Maar was het niet mooi bedacht? Jammer, dat gij het zijt, anders hadt ge iets gezien! De anderen zou ik de surprise niet hebben toegezonden dan op den dag van het huwelijk. Maar met jou heeft men geen lust [178:] grappen te maken. Och, daar komt de ingenieur aan, ik ben dol op hem."

Isabelle kleurde en had weer een scherpe vermaning tegen Valentine gereed, die zij vandaag onuitstaanbaar vond, toen Alfred haar om een dans vroeg.

"Ge moet u haasten, dadelijk begint het vuurwerk," zeide Valentine, die spoedig met een cavalier wegtrippelde. Zwijgend gingen Alfred en zijn vrouw naast elkander voort, de muziek begon en zij deden een ronde; beider gedachten waren bij die eerste ontmoeting in de societeit van Groothuizen toen voor het eerst Isabelle's arm op den zijne had gerust en later op den trouwdag...

"U heeft mij om dit onderhoud verzocht," begon Alfred, "anders zou ik het niet gewaagd hebben u voor dezen dans te vragen. Ik zie de noodzakelijkheid er niet van in."

"Maar u begrijpt dat ik u toch spreken moest na... nadat u zoo plotseling verdwenen waart."

"U hadt mij kunnen schrijven, zoo u het wildet en het noodig achttet."
Isabelle was uit het veld geslagen; hij bedelde haar liefde niet, integendeel hij wilde liefst niet met haar te doen hebben. Dit was zijn wraak en wat zou zij hem nu zeggen? Zij verbeelde zich dat zij niet toornig of trotsch meer tegen hem kon spreken, wanneer hij haar slechts een weinig tegemoet kwam,

Maar neen! Hoffelijk stijf leidde hij haar voort, en na een oogenblik van pijnlijke stilte vroeg hij:

"Welnu dan! Ik wacht!"

Daar viel een schot, het sein voor het vuurwerk, en allen stroomden naar het terras. Alfred liet Isabelle niet los, maar ging met haar tot vlak aan de balustrade in een kleine vooruitstekende nis, van waaruit men het gezicht had op den grooten vijver, in welks nabijheid het vuurwerk afgestoken werd.

"Welnu dan?" herhaalde hij ernstig koud, met de strenge uitdrukking van een rechter, die de veront[179:]schuldiging van den beklaagde afwacht. Zij had moeite zich goed te houden; haar trots was gekrenkt. Zij schaamde zich het meest daarover, dat zij een gesprek had gezocht, waarvan zij het onderwerp niet eens wist.

O, ware zij weg geweest van hier, mijlen ver! Ver van zijn oogen, die nu zoo koud en scherp waren, als had nooit een vonk van liefde daarin geflikkerd, ver van zijn stem, die niets meer bezat van die weekheid, waarmede hij eens haar naam had genoemd, van zijn arm die zoo noode den hare vasthield.
"Ik wilde u bedanken," stamelde zij eindelijk, verbitterd op zich zelve, dat zij juist nu niet de minste waardigheid meer overhield om hem te antwoorden.

"En waarvoor dan, jonkvrouw? We zijn immers quitte?"
"Dat zijn we niet," antwoordde zij pijnlijk: "ik ben u nog dank schuldig voor... uwe opoffering!"
Hij haalde de schouders op.

"U ziet, het was een kleinigheid, een komedie, anders niet, die zelfs voor het oogenblik u niet in de minste onaangenaamheid brengt. Niemand onder dit gezelschap vermoedt dat de gravin de Marcy doodeenvoudig mevrouw Brons heet. U heeft wijs gehandeld; het buitenland is een goede toevlucht voor hen, die in hun vaderland liever niet hun eigen naam dragen."
"Keurt u dit af?"
"Neen, volstrekt niet! Welk recht zou ik daartoe hebben?"
"Welk recht? Voor God en de menschen heeft u tegenover mij alle rechten."
"Is u het, die mij daarvan onderricht, mevrouw?"

"Het zou overigens geheel overbodig zijn, dat ik het deed, U zelf toont genoeg, dat u er van overtuigd zijt."
Alfred dacht dat zij doelde op de zaak, waarover haar vader hem was komen spreken en de verbittering maakte zich geheel van hem meester.

"Wanneer ik geheel en al volgens die overtuiging handelde, dan zoudt ge het u misschien bitter beklagen. [180:] U weet, het kostte mij maar één woord, om dat geheele gezelschap van meer verbazing en schrik te doen opzien, dan al die sterren, molens en pijlen hun veroorzaken en het gerecht zelf zou mij bijstaan, wanneer ik u in mijn macht wilde hebben."

"Ik vrees uw bedreigingen niet," antwoordde zij zoo fier mogelijk.

"En terecht. Dien stap zal ik nimmer doen; bij ons laatste onderhond heeft u zich van een zijde doen kennen, die mij, al waart ge ook van koninklijken bloede, het gezelschap van het minste meisje uit het volk ver boven het uwe zou doen verkiezen. Ik zie thans een leven als uw echtgenoot aan voor het grootste ongeluk."

Een onderdrukte gil ontsnapte Isabelle's borst; zij voelde zich alle kracht ontzinken en hield met beide handen de balustrade vast.

"Waarom u dan mijner aangetrokken? Waarom mij niet overgelaten aan de schande?" vroeg zij met heesche stem.

"Ik was een dwaashoofd. Ik had illusiën over schoonheid en adel; ik meende dat zij onafscheidelijk waren van adel des gemoeds. Nu heb ik meer van de wereld gezien en oordeel beter."

"Verlangt u uwe vrijheid?"

"Ik wacht uwe beslissing. Ik ken uw trots en weet, dat deze u in alle omstandigheden zal steunen en bewaren voor alles wat laag en onedel is. Maar denk niet dat ik op een scheiding aandring; ik bezit wat ik verlang. Mijn arbeid en studie."

Een juichkreet ging door het gezelschap; hoog in de lucht zweefde het wapen van het zilveren bruidspaar en daaronder hunne initialen. De tuin was door rood, groen en blauw licht in een vuurzee herschapen; van alle kanten klonken de Vivats en Gloria's ter eere van de beide paren.

"Sentimentaliteiten," zeide Alfred spottend, "die komedie heeft mij voor altijd daarvan afkeerig gemaakt."

"Isabelle, Isabelle, waar ben je?" riep Valentine's [181:] vroolijke stem, "hoe vindt je het? Hebt je het gezien, prachtig, nietwaar? Of neen, ik geloof dat gij beide landgenooten het te druk hebt met uw tulpencultuur. Ge hebt zeker afgesproken, welke soort ge voor 't volgende seizoen in menigte wilt opdoen! Maar kom toch uit dat nisje. Granjac zoekt u als een bezetene; verbeeld u, hij heeft aan mevrouw de Coatmor gezegd dat hij je de schoonste van het geheele gezelschap vond. Hoe beleefd, nietwaar? Kom mee; weet u wel, mijnheer FerBlanc, och, ik bedoel Bronze, dat wij nog een dans hebben?"

Isabelle nam Valentine's arm en zonder Alfred te groeten, verwijderde zij zich met een gevoel, alsof er tusschen gisteren en vandaag weer een afgrond lag, en met het bewustzijn, dat zij diep, diep rampzalig was, ofschoon zij op het oogenblik niets voelde dan een leegte, die noch door muziek noch door eenig ander genot te vullen was.

Zij kwamen Théodore de Mirécourt tegen en Isabelle sprak hem aan.

"Ik kom de gunst opeischen, die u mij beloofd hebt," zeide zij.

"Ik zal u antwoorden wat een minister eens tot zijn koningin sprak: Zoo ge mjj iets mogelijks vraagt dan is het gedaan, is het echter onmogelijk dan zal het geschieden."

"Welnu, ik houd u aan uw woord. Ge zijt een der helden van het feest; ik ben dezer dagen hoogst zenuwachtig. Om Valentine te believen heb ik mijn rol gespeeld, maar nu kan ik niet meer, ik verlang naar rust. Help mij morgen vroeg heen te gaan zonder opspraak te verwekken."

"Freule, dat is niet onmogelijk, maar ongerijmd. Die minister vooronderstelde niet dat de koningin hem een ongerijmdheid zou vragen en ook ik meende dat."

"Het zal de wensch wezen mijner tante! Vergeet niet, wat u mij beloofd heeft."
"En ik zou met Valentine, met mijn ouders daardoor in onmin komen, freule, dat wil u toch niet?"
[182:] "Denk aan uwe belofte!"
"Moet het dan, freule?"
"Ik bid er u om!"
Hij zag haar aan, zij zag er afgemat en vermoeid uit onder den lichten glans der bougies; de rozen in hare lokken en op haar borst waren verwelkt evenals hare frischheid en hij begreep dat haar wensch meer dan een gril was.

"Morgen om acht uur zal het rijtuig gereed staan. Neem rust freule, zooveel gij verkiest en bedenk dat er hier nog gelegenheid te over zal wezen om feest te vieren."
Sosthènes kwam nader en vroeg haar om een dans; zij weigerde echter en zette zich in een hoek neer, waar hij haar met zijn flauwe complimenten vervolgde. Van paarden noch honden sprak hij meer.

Alfred en Valentine kwamen voorbij; hoe geheel anders gingen die twee dan zij beiden, een uur geleden; hij kon nog vrij lachen en schertsen, nadat hij haar vernederd had zoo diep als mogelijk was en zij had wellicht gedroomd van een verzoening, een genadig toegestoken hand, die hij met geestdrift aan de lippen zou brengen.

Hij zag Sosthènes haar als een schaduw volgen, misschien vertelde Valentine hem wel dat die eer meer den hond dan haar gold, en lachte hij nu daarom. Zou hij haar een echtgenoot gunnen als Sosthènes? Wat belette haar nog den band te verscheuren, die hen beiden zoo drukte? Maar misschien was die ook onbreekbaar en zij ijsde voor het leven, dat haar aangaapte als een bodemlooze afgrond.

"Laat me gaan," fluisterde zij, "ik ben ziek!" en zonder haar cavalier den tijd te laten haar te weerhouden, sloop ze weg de gang door naar hare kamer, en daar gekomen wierp zij zich krampachtig snikkend, met het aangezicht in de kussens verborgen, op de sofa neer.

Zoo vond haar een half uur later madame Ducombel, die niet wist wat voor witte gedaante daar nederlag.

"Kind, je doet me schrikken! Wat is er?"

[183:] "Tante," snikte zij, "u ziet het! Ik kan geen dans en geen groote gezelschappen verdragen. Ik ben gevlucht. Mijn zenuwen maken mij waanzinnig. Laat me morgen vroeg gaan. Ik bid, ik smeek er u om."

De tante zag haar bezorgd aan.
"Wat ben je bleek en koud. Heb je geen shawl omgedaan, toen je op het terras gegaan zijt? Neen, geen wonder, maar 't is goed, wij zullen morgen vertrekken. Die drukte heeft mij ook migraine bezorgd."

HOOFDSTUK IX.

"Ter aarde vernederd," dit waren de woorden die Isabelle zich onophoudelijk herhaalde in de dagen, die op het feest volgden en die zij meer ziek dan gezond doorbracht.

Mevrouw Ducombel was ongerust over haar nicht en deed zich zelf bittere verwijten van haar gedwongen te hebben tot het bijwonen van vermakelijkheden, welke haar gestel niet scheen te kunnen verdragen; de stilte in la Combelière deed Isabelle goed en zij trachtte het gebeurde als een boozen droom te beschouwen. Doch dit ging niet gemakkelijk; elke gebeurtenis van dien dag stond haar levendig voor den geest; haar toorn was machteloos, haar verontwaardiging ijdel, wat was zij nog voor Alfred? Eene die groote verplichtingen aan hem had en van wie hij geen dankbaarheid verlangde, daar hij haar verachtte.

"Veracht te worden door hem, niet door den schoenpoetsersjongen, want deze gedachte hield haar nauwelijks meer bezig, maar door een man die een wetenschappelijken naam had gemaakt, in wiens gezelschap haar gelijken eer stelden.
[184:] Zoodra zij zich beter gevoelde, schreef zij haar vader en verzocht hem maatregelen te nemen om, te onderzoeken of het huwelijk geldig was of niet. De Marcy was er nu niet op gesteld dat zijn dochter zich van haar man liet scheiden, schreef haar een brief vol uitvluchten en raadde haar dien stap ten sterkste af, tenzij een andere, betere partij haar wachtte.

Toen Isabelle den brief echter ontving, was zij van gevoelen veranderd en meende dat het nu Alfred's plicht was de eerste stappen te doen, daar zij wel over verzoening had willen spreken. Valentine kwam na den laatsten feestdag hare vriendin bezoeken; zij vond Isabelle op de chaise-longue uitgestrekt, bleek en moe, maar toch scheen zij verlangend naar nadere bijzonderheden van het feest.

"O, we hebben een pleizier gehad, dol, dol! Vooral op het waterfeestje, maar die arme Sosthènes heeft zich doodelijk verveeld. Je neemt het mij toch niet kwalijk, dat ik hem troostte door Fides aan hem af te staan? Hij heeft zich druk met het dier bezig gehouden, dat verzeker ik je en je behoeft op geen andere dame jaloersch te zijn. Ik ben echter zeer teleurgesteld; ja waarlijk en begrijp dan wat een pret er geweest moet zijn, dat ik mij toch, niettegenstaande die teleurstelling, zoo heb geamuseerd. Ik had al dadelijk een caprice voor dien landgenoot van je opgevat, misschien juist omdat hij dat was, en hij is den volgenden morgen ook vertrokken. Verbeeld je toch, wat ik toen woedend was; eerst jouw ontvluchting en dan zijn afscheid, want hij ten minste heeft behoorlijk goeden dag gezegd. Papa, die hoog met hem wegloopt, had hem zoo gaarne langer gehouden, maar hij had zaken, verzekerde hij, en mijnheer Saint-Méry, zegt dat hij een weinig zonderling is; hij heeft zeker iets treurigs ondervonden, een ongelukkige liefdes-historie of zoowat. Heeft hij er je niets van verteld?"

"Meent ge, dat het Hollandsche mode is bij een eerste ontmoeting zijn hart uit te storten en al zijn geheimen te vertellen?"
[185:] Zij was echter tevreden te hooren dat Alfred niet alle feesten had meegemaakt; wanneer hij dit gedaan had, meende zij, zou hij haar nog dieper hebben vernederd.
Sosthènes kwam dagelijks naar den staat harer gezondheid vragen; ook zijn moeder bracht haar een bezoek en fluisterde bij die gelegenheid madame Ducombel toe, dat zij zeer verheugd was op te merken hoe haar zoon niet meer aan die slecht opgevoede Valentine dacht, maar veel meer aan haar allerliefst nichtje.
Tegen het begin van Juli vertrok mevrouw Ducombel met Isabelle naar Vichy, want zij was overtuigd dat de baden haar nichtje veel goed zouden doen; hier leefde zij tot Isabelle's groote verlichting zeer stil en eenzaam, en niets brak de eentonigheid der twee volgende maanden af, dan een schriftelijk aanzoek der markiezin d'Armainville om Isabelle's hand voor haar zoon.

Nadat dit afgeslagen was ging de tijd kalm en stil voorbij, men nam geen deel aan de gewone vermakelijkheden van badplaatsen, die toch niet in mevrouw Ducombel's smaak vielen en die ze slechts zou bezocht hebben ter liefde van haar nicht, Valentine schreef dikwijls, maar op hare manier, slecht, verward, en niet veel. Over Alfred geen woord, over Sostènes en Fides des te meer; zij zuchtte naar de terugkomst harer vriendin heette het, al was 't maar om niet meer als Fides' eigenares beschouwd te worden.

Isabelle had de badkuur goed gedaan en de herinnering aan haar onderhoud met Alfred begon een beetje uitgewischt te raken en zij hoopte hem nooit meer te ontmoeten.

Daags voor hun vertrek uit Vichy, las mevrouw Ducombel eene courant en riep plotseling:

"Tiens Isabelle, herinnert ge u nog dien hollandschen ingenieur bij de Mirécourts?"

"Jawel, tante; wat is er met hem gebeurd?"
"Hij is lid geworden van de Aèadémie des sciences en ridder van het Legioen van Eer, wegens een schitterende uitvinding op het gebied der mijnen gedaan."

[186:] "Zoo, tante!"
"Stelt je er geen belang in? Ge moest trotsch zijn, wij, Franschen, de verdiensten uwer landgenooten ten te waardeeren; het doet me echter genoegen," zegde zij er voor zich zelf bij, "dat de zaak gezond zat en dat ik mijn geld niet vergeefs heb gewaagd. Ik verlang zeer de Mirécourts te spreken."
Nauwelijks waren ze in la Combelière teruggekeerd, of Valentine verscheen met haar miss Schaduw, stelde zich aan als een uitgelaten kind, tot groote ergernis harer gouvernante, en haalde zich daardoor een paar vermaningen van mevrouw Ducombel op den hals.
"Als ge me allen zoo lastig valt," riep zij, "dan ga heen en breng u papa en mama's boodschap niet over, want boven de poorten van Beausoleil staat geschreven:

"Gij allen, die hier binnentreedt, laat elke

aanmerking varen."

"Wat ben je sterk geworden in Italiaansche literatuur," zeide Isabelle lachend.

"Vind je niet? Dezen zomer zijn we er mee begonnen, maar, bah! ik droom van Dante en val in slaap van Petrarca, en alleen Tasso vind ik de moeite van het lezen waard, toch lees ik nog liever Perrault. Het zijn allemaal sprookjes."

"En je boodschap, wijsneus?" vroeg madame Ducombel.

"Knort u niet meer, tante?"
"Neen, als je ten minste praat zooals het een verstandig mensch past."
"Verstandig wil ik niet zijn, want dat staat gelijk met vevelend en om mensch te zijn ben ik nog wat te jong, maar toch zal ik spreken. Papa en mama verwachten u mademoiselle Jeanne en Isabelle den volgenden maandag bij ons en hopen u nog eenige dagen te houden. Dan kan Isabelle nader kennis maken met Fides en hem voor goed meenemen. Wie meekomt, weet zij even goed als ik."
"Wat dunkt u er van, Isabelle?"
[187:] "'t Zal me recht aangenaam zijn, mits er geen feesten zullen wezen en geen drukte."

"Neen, zenuwkoningin, die komen er vooreerst niet, voor mijn huwelijk en papa's gouden bruiloft; we zijn tout à fait entre nous, misschien komt de adorateur van Fides een paar maal kijken, doch dat is niet meer dan natuurlijk. We moeten hem weer verloten, vind je niet, Belle?"
Op den bepaalden dag reden de dames naar Beausoleil; het was een heerlijke Septembermorgen maar de natuur zag er nog geheel op zijn zomersch uit, slechts weinige gele blaadjes gluurden door het donkere geboomte, de zon scheen met alle kracht der Augustusdagen en het landschap, dat men doorreed, schitterde nog in vollen zomertooi.

Het rijtuig reed de lindenlaan in, die tot oprij van Beausoleil diende; even daarna kwam Valentine in volle galop hen te paard achterna en verwelkomde hen op haar gewone onstuimige manier.
Haar vader verscheen aan de poort en geleidde zijne gasten naar de barones, die vandaag zwakker was dan anders.

"Ge zult nog een kennis ontmoeten, mevrouw!" sprak de baron, "op wiens onderhoud u bijzonder gesteld zal zijn. Onze nieuwe ridder namelijk die mij verslag komt doen van zijn werkzaamheden. De gebouwen staan er reeds en de exploitatie der mijn is in vollen gang."

"Ik ben toch zoo blij, Isabelle," zei Valentine, "dat die knappe ingenieur er weer is. Hij kwam gister morgen heel onverwacht, we zijn samen naar de kerk gereden en Helène, ge weet wel, die altijd zoo vroom in haar kerkboek schijnt te bidden, had hem reeds in een oogwenk geheel opgenomen; ze kwam toen gister middag even aan en vóór zij in het salon binnentrad, vroeg ze mij of de heer, die bij ons in de bank zat, de zoon was van den hertog de Valombreuse. Ik antwoordde maar ja, en ze speelde altijd van monsieur le Duc tegen mijnheer Bronze. Mama was er boos over, maar ik zeg [188:] dat die hertog blij mocht wezen als hij de helft der distinctie had van uw landgenoot. Zien ze er allen zoo goed uit?"

Isabelle was zeer teleurgesteld.

"Hij verbittert al mijn genoegens," dacht zij vol spijt.

"Wie verlost mij van zijn tegenwoordigheid?" en toen zij in het salon binnentrad, waar Alfred zeer gezellig naast mevrouw de Mirécourt zat, bezig met plaatwerken na te zien, zegende zij haar donkergroene voile, die hem belette de uitdrukking van haar gelaat te bestudeeren.

Zijn groet was stijf maar beleefd en Isabelle haastte zich Valentine te volgen om zich van hoed en mantel te ontdoen. Dank de vroolijkheid en levendige invallen harer vriendin, vond Isabelle dat de verhouding minder pijnlijk was, wanneer Alfred zich bij hun gezelschap voegde.

Het dejeuner volgde spoedig; daarna trok men zich in zijn eigen vertrekken terug; tegen den namiddag terwijl Valentine en Isabelle met de barones de Mirécourt op het terras zaten en de frissche avondlucht genoten, wandelden de baron met Alfred en mevrouw Ducombel herhaalde malen op en neer in een druk gesprek gewikkeld, hetgeen de huisvrouw vrij vervelend vond.

Eindelijk stelde de baron voor een wandeling te maken, want de zaken waren voorloopig afgedaan; de beide oude dames bleven op het terras zitten. Isabelle durfde niet weigeren en zoo gingen zij den tuin in; ze waren de lindenlaan nog niet ten einde toen Sosthènes de Granjac verscheen, Alfred met een beschermend air begroette en Isabelle op alle mogelijke wijzen verklaarde, dat hij het een groot geluk vond haar weer te ontmoeten; eindelijk Fides ziende, streek hij het dier langs den kop en vroeg Isabelle of zij niet vond, dat hij het schuwe dier flink tam had gemaakt.

Spoedig waren er drie paren gevormd, de baron met mademoiselle Jeanne, Valentine met Alfred en Isabelle met Granjac.

"Wat doet die vervelende mol hier weer?" bromde de chevalier.
[189:] "Een mol?"
"Ja, dat heer, dat altijd in den grond wroet en werkt. Ik begrijp niet, wat de menschen toch zoo onder den grond zoeken, er is immers genoeg daarboven te vinden."
"Maar mijnheer, u wil de delfstoffen toch niet zoeken in bosschen of wel aankweeken als koren?"
"Och wat, steenkolen hebben ze in het geheel niet noodig, laten ze eerst houtskool maken van alle boomen, die er nog in de bosschen groeien en dan hebben ze voorloopig genoeg."
"Zoudt ge dan willen dat alle kostbare en nuttige metalen eeuwig in den grond verborgen bleven?"
"Kom, goud en diamanten, dat is de moeite nog van het zoeken waard; die andere dingen als lood en ijzer heeft men reeds te veel. Overigens dunkt me, dat men in de eerste jaren niet eens meer behoeft te zoeken naar die akelige dingen; ze worden immers toch niet vernield. Waarnaar men altijd zoeken moet, dat zijn truffels. Als ik in een stand was, waarin men een ambt kiezen moest, dan werd ik truffel ingenieur."
En hij schaterde het uit over zijn eigen aardigheid.
Isabelle zag voor zich naar het andere paar, dat in een nog drukker gesprek gewikkeld was. Alfred had een steen opgenomen en scheen Valentine iets uit te leggen. Zij hing aan zijne lippen en hare geheele houding teekende belangstelling.

"Meent die mol met zijn heidengezicht het hart van Valentine te winnen door die steenen?" ging Sosthènes minachtend voort, "in vroeger tijd deed men zoo iets met bloemen."

"En u zou het doen met truffels, nietwaar?"

"Ik geloof dat ik beter succes zou hebben dan wanneer ik het deed met keien. Hij heeft zoo iets schoolmeesterachtigs over zich, vindt u niet? Het doet me genoegen te zien, freule, dat u niet evenals allen met hem dweept en u op een afstand van hem houdt. 't Is iets, wat ik ten hoogste in u waardeer, dien instinktmatigen afkeer van roturiers: u is van hoogen adel, dat [190:] heeft mama mij reeds dadelijk gezegd en uwe manieren vooral tegenover dien mol duiden het genoeg aan. Ja, 't is een onuitstaanbare kwast."

"Hoe dwaas!" dacht Isabelle, "hij is mijn vijand, hij veracht mij, en ik moest er op gesteld wezen, dat een ander hem ook minachtte en toch, het walgt mij iemand als Sosthènes, die niet in zijn schaduw kan staan, zoo over hem te hooren spreken. Dat komt ongetwijfeld door mijn gevoel van rechtvaardigheid, en hardop vroeg zij: "is u dezen zomer in Parijs geweest met de wedrennen?"
Terwijl Granjac's mond door dezen stroohalm geopend, een niet meer te stuiten woordenstroom vallen liet, dwaalde Fides links en rechts door het veld, niemand zag naar hem. Alfred en Valentine hadden het te druk met hun steenen; Granjac met zijn wedrennen en Isabelle, die den stap verhaast had, om dichter bij de twee anderen te komen, trachtte meer hun gesprek dan dat van haar cavalier te volgen. De baron wees aan Jeanne zijn ontginningen en zoo was Fides vrij om tegen een kalf te brommen, veldhoenders op te jagen of een herdersknaap te doen schrikken. Zoolang men hem echter geen weerstand bood, was hij onschadelijk; eensklaps deed een doordringenden gil de wandelaars opschrikken: men zag ter zijde en eenige stappen verderop in een hollen weg hoorde men luid blaffen, angstig gillen en kwaadaardig keffen.
Alfred en Sosthènes snelden toe; er was eerst niets te zien dan het ruige lichaam van Fides en een blauw kieltje; dichterbij gekomen, zagen zij een knaap van omstreeks twaalf jaar op dell grond liggen, terwijl rechts en links allerlei kleinigheden, uit de mars van een reizend koopman afkomstig, verspreid lagen. Fides schier brullend van woede, had het arme kind tegen den grond geworpen en zou het wellicht verscheurd hebben zonder de tusschenkomst van Alfred, die, een stok van den grond rapend, hiermede het dier geducht op den kop sloeg, terwijl hij tegelijk het arme kind trachtte op te [191:] heffen. Een keffertje stond op eenigen afstand luid te janken:

"De hond, de hond!" schreeuwde Sosthènes. "Mijnheer Brons, weet ge wel, wat ge doet, ge bederft het dier, ge vermoordt hem."

Huilend trok Fides zich terug en Valentine, wier stem hij nog steeds gehoorzaamde, gebood hem stil te liggen.

Sosthènes streelde hem en onderzocht of hij geen leed had ondervonden, terwijl Alfred het bloedende kind opnam en naar den zijkant van het pad droeg, waar een beekje stroomde.

"Dat arme dier," herhaalde Sosthènes.

"Zeg liever, dat arme kind!" verbeterde Isabelle, die tot haar genoegen zag, hoe Jeanne Alfred hielp de wonden van het kind uit te wasschen, zoodat haar hulp kon gemist worden.

De baron onderhield Valentine over het wangedrag van haar hond, maar Sosthènes verzekerde dat hij onschuldig was.
"Weet u wie die knaap is?" vroeg Isabelle.

"Hij woont aan het einde van ons park," antwoordde Valentine. "'t is een arme jongen, die al deze kleinigheden bij de boeren rondvent; zijn vader is dood en hij onderhoudt zijn moeder en zijn zusje zooveel hij kan. 't Spijt me verschrikkelijk, dat het gebeurd is. Isabelle, waarom neem je Fides ook niet mee? Hij is immers van jou."
"Ik zal hem voor zijn opvoeding aan mijnheer de Granjac toevertrouwen," hernam Isabelle glimlachend.

Ondertusschen kwam Alfred nader met het kind, dat zich nauwelijks recht kon houden.

"Ik zal hem wel moeten dragen," zeide hij.

"Uw hand bloedt, is u ook gebeten?" vroeg de baron.

Isabelle was doodsbleek geworden, zag naar de wond, maar sprak geen woord.

"Neen, ik geloof eerder gekrabt; het dier heeft klauwen als een leeuw."

"Ik zal u verbinden, hier is mijn zakdoek." Valentine [192:] snelde toe en begon op recht onhandige wijze het bloed te stelpen.

"Och, Isabelle, doe jij het maar! Je ziet, het gaat me slecht af."
Zwijgend kweet zich freule de Marcy van die taak en Alfred antwoordde koud: "Dank u" maar tot Valentine ging hij glimlachend voort: "al was het wondje niet zoo onbeduidend als het werkelijk is, toch zou het geen kwade gevolgen knnnen hebben, daar het uw doekje is, dat het verbindt."
"Dat heeft u van Sosthènes geleerd," lachte Valentine luid.

Isabelle trok zich terug en voelde iets steken in haar hart; wat zij nog nooit eerder daarin bemerkt had.

"De tijd is slecht gekozen voor complimenten, dat is waar, freule; kom, wijs me zijn huis maar aan en ik zal hem wel dat eindje voortdragen."
"En hoe krijg ik Fides mee? Arm dier! Dat had je niet verdiend; die keffer is hem zeker aangevallen en de kwajongen kwam er met zijn stok tusschen; hij heeft niet beter verdiend."
"Waarlijk, munsieur le chevalier," zei Alfred bijtend, "het is voor u te hopen dat er spoedig een prijs Montyon wordt ingesteld voor barmhartigheid aan dieren bewezen. Wees verzekerd, dat ik er voor zorgen zal, dat u dan de eerste medaille behalen moogt."
"Zoo'n barbaar,' mompelde Granjac, "alsof de wereld niet vol is van kinderen als dat schoelje, en waar vindt men een tweeden Fides?"
De thee werd op het terras gedronken en natuurlijk was het voorgevallene met den hond 't hoofdonderwerp van het gesprek, Sosthènes jammerde over Fides, Alfred gaf hem menig scherp antwoord en Valentine verzekerde dat zij nooit meer iets met het dier te doen wilde hebben. Isabelle weigerde dit ook en verzocht de Granjac tijdens zijn ziekte voor het dier te zorgen; Sosthènes was over deze opdracht zoo opgetogen, dat hij, terwijl Isabelle en Valentine in de muziekzaal een duo zongen, [193:] zijn grieven tegen den mol vergat en Alfred verzekerde, dat hij nimmer zulk een meisje had gezien als freule de Marcyen hij zeker hoopte haar weldra te verrassen met het-aanbod van zijn hand.

"Geldt die hooge eer haar of den hond?" vroeg Alfred kortaf. "Als ik u was zou ik maar voorloopig tevreden zijn, dat u het eerst met Fides zijn klauwen probeeren kunt."

"En welke verkies ik," dacht Alfred en staarde naar de schoone gestalte zijner vrouw, "de klauwen van het dier of de nageltjes van haar blanke hand?"

Het duo was uit en Valentine fluisterde Isabelle toe:

"Vind je Sosthènes niet afschuwelijk? Brons vroeg me of je van hem hield; ik zei neen, duizendmaal neen. Wat een verschil tusschen die twee; is het niet? Dag en nacht! Hij heeft mij wonderen over die steenen verteld, die ik nooit zou hebben vermoed! En dat gaat hem zoo heel anders af als miss Schadow. O, wanneer ik hem tot meester had gehad, Isabelle, ik verzeker u, ik was zoo dom niet gebleven. Maar bewondert gij hem niet? Och, je hebt zoo.veel geleerden in Parijs gesproken, je bent daaraan gewoon, maar ik ken er zoo weinig."

Juist kwamen de heeren, die onder het duo op Valentine's verzoek nnar het terras verbannen waren, binnen en nu was het hun beurt iets te zingen. Sosthènes begon met een pieperig, scherp stemmetje den eentonige coupletten op te dreunen van "Adieux à la Franc!" een stuk, dat zijn oogenblik van beroemdheid reeds had doorleefd.
"En de rest schenk ik u," riep Valentine na het derde couplet met hare gewone vrijheid: "en nu uw beurt, mijnheer Brons, wat kent u?"

Alfred liet zich niet bidden en zong met zijn buitengewoon mooi diep orgaan: "Ich grolle nicht" van Schumann.

Valentine, die anders onder muziekuitvoeringen moeielijk zwijgen kon, bleef aan de piano staan met trillende lippen en schitterende oogen.
[194:] "Dat is meer dan heerlijk, dat is poezie," riep zij uit. "Isabelle," maar Isabelle was naar buiten gegaan en zat naast de oudere dames, met zichtbare aandacht naar hare gesprekken luisterend; het was donker en niemand zag dus de uitdrukking van haar gelaat onder het spel, dan haar trof diep in het hart.

Hoofdstuk X.
Den volgenden morgen zeer vroeg ging Isabelle in het dorp naar de kerk; zij had er behoefte aan in stil gebed te overdenken, wat haar plicht was. Dit behoefde zij niet te vragen, maar hoe die plicht overeen te brengen met haar trots. Doch het gebed schonk haar geen verlichting, want de hoogmoed heerschte nog als onbeperkte meester in haar hart en zij wist door drogredenen de stem van den plicht tot zwijgen te brengen.

Bij het naar huis keeren maakte zij een omweg en trad de hut binnen, waarheen de kleine Charlot gisteren gedragen was; zij sprak met de moeder, streelde het kind, overtuigde zich dat zijn toestand bevredigend was en liet een aalmoes achter.

Door de zegenwenschen der arme vrouw vergezeld, sloeg zij den weg naar het kasteel in ; halfweg ontwaarde zij een mannengestalte, waarin zij dadelijk Alfred herkende. Hem ontwijken viel moeielijk en zij maakte zich gereed hem zwijgend voorbij te gaan, maar zij voelde hoe doodsbleek zij werd en hoe hare knieen knikten; waarom kon zij hem toch niet ontmoeten met hetzelfde onverschillig gevoel als Sosthènes?

Hij groette toen hij haar zag, en even stilstaande, zeide hij: "Gravin Isabelle."
De spottende toon, dien zij in zijne woorden meende te vinden, deed haar pijn.

Zwijgend bleef ze staan en zag hem in het gelaat.
[195:] "Het spijt me dat onze wegen zich weer gekruist hebben," vervolgde hij, "doch ik zie niet in, waarom wij elkander in het gezelschap van vreemden beschouwen moeten als vijanden. Ik vertrek, wel is waar, heden, maar wie weet hoe spoedig wij weer elkanders gezelschap zullen genieten. Zulk een stijve verhouding onder landgenooten moet opspraak verwekken; laten wij die dus vermijden."
"Ik kan geen komedie spelen; ik heb er genoeg van," antwoordde zij mat.

"Welnu, 't is mij om het even! Een ontdekking van ons geheim moet u meer vreezen dan ik."
Hij nam zijn hoed even af en vervolgde zijn weg naar de hut, die hij zoo pas door Isabelle had zien verlaten.

Na het dejeuner reed Alfred weg, na eerst de belofte te hebben ontvangen, dat de familie de Mirécourt met de logée's hem zouden bezoeken, om de mijnen te komen zien.

Isabelle meende dat het een verlichting zou zijn, het rijtuig te hooren wegrollen, waarmede hij zich verwijderde; integendeel het was een leegte, die zij voelde, zijn geestvol gelaat en weemoedig oog in 't gezelschap te missen; de gesprekken kwamen haar onbelangrijk en mat voor na zijn vertrek. Gisteravond had hij er met den baron belangrijke gevoerd over politiek, geschiedenis en literatuur, waarbij Sosthènes niets deed dan gapen en haar vragen of zij den mol (hij herhaalde de eigen gevonden aardigheid tot vervelens toe) niet vreeselijk pedant vond.

Eenige dagen gingen om en tot haar verwondering merkte Isabelle dat haar tante zeer veel belang stelde in de mijn, waarin door Alfred's uitvinding een nieuw leven was gestort en dus het plan ondersteunde om daaraan een bezoek te brengen; de dag werd vastgesteld en Isabelle wilde, noch durfde thuis blijven; wat de reden was van dit verlangen vermoedde zij misschien zelf niet. Het hinderde haar dat Valentine zoo opge[196:]wonden was en haar als een diep geheim mededeelde, dat ze wist hoe de voornaam van den ingenieur was.

"Alfred, allerliefst? Juist voor hem geschikt, vindt ge niet?"

"Foei wat zijt ge dwaas," riep Isabelle uit en verheugde zich dat haar verblijf bij de Mirécourts ten einde spoedde want zij vond Valentine met haar zoogenaamde naiveteit op den duur recht vervelend.

Mevrouw de Mirécourt bleef t'huis, maar mevrouw Ducombel wijde en zou mee; ook Sosthènes, een weinig over Fides' toestand gerust gesteld, besloot het gezelschap de eer van zijn bijzijn te gunnen. Een paar dames uit de nabijheid gaven het verlangen te kennen, mede te gaan en het was dus een vrij groote stoet, die zich naar het station begaf om met den spoortreinnaar R. te vertrekken, van waaruit men met rijtuigen de mijnwerkers hoopte te overvallen.

De reis liep naar wensch af; een groote omnibus werd aan het station van R. afgehuurd en na een klein uur rijdens kwam men aan de uitgestrekte lande, waarin zich de mijn bevinden moest.

De lande is den Bretagner even dierbaar als den Noord-Duitscher zijn heide en den Hongaar zijn puzta, maar voor hen die de bloeiende, welige oevers der Loire verlieten, kon de kale, dorre, vale vlakte geen andere bekoorlijkheid dan die der nieuwheid bezitten. Het dorpje, in welks nabijheid de mijn gelegen was, zag er armoedig en vervallen uit; verder kon men moeielijk rijden en besloot dus het eindje van een kwartier, dat nog overbleef, te voet af te leggen.

De baron gaf den arm aan madame Ducombel, de anderen volgden door elkander; spoedig ontdekte men de hooge schoorsteenen en de huisjes der mijnwerkers, die lang verlaten hadden gestaan maar nu weer bewoond werden; links was een kleine oase in deze miniatuurwoestijn, men zag er boomen, struiken, een soort van ruine, een witte muur met twee vensters, die er nog al modern uitzagen en zich in een meertje spiegelden, [197:] dat vroeger wellicht de vijver was geweest, die de wallen van een middeneeuwsch slot omringden.
"Daar woont de ingenieur," sprak de gids, die het gezelschap leidde, en allen zagen nieuwsgierig naar het vervallen torentje, dat half tusschen loof en klimop verscholen was.
Bij den ingang der mijn gekomen ontving hen de opzichter, die verhaalde dat de ingenieur juist gisteren was met een paar heeren, die gisteren uit Parijs waren aangekomen, doch bij wilde hem gaarne waarschuwen en trok dus aan een groote klok. Ondertusschen bewonderden de meisjes de bedrijvigheid, die hier boven heerschte, het op en neergaan der vrachten kolen, en menigeen rilde bij het zien van den afgrond, die onder hun voeten gaapte.

Eenige minuten later rees uit de diepte een ander toestel, waarin Alfred gezeten was; hij begroette zijn bezoekers vroolijk en hartelijk reeds op vijftig ellen onder den grond en sprong toen vlug ter aarde.
Hij was geheel in werkmanspak, in een blauwen kiel, een grove pet bedekte zijn verwarde lokken; handen en gelaat droegen sporen van steenkolenvlekken; hij maakte zijn excuses aan de dames over dit toilet, maar Valentine fluisterde Isabelle toe: 
"Ik heb hem nog nooit zoo mooi gezien als vandaag. Hij ziet er uit als een verkleede prins."

Isabelle gaf geen antwoord, doch niet omdat zij met haar vriendin van gevoelen verschilde.

"U overvalt mij, mijnheer de baron," sprak Alfred, "'t spijt me zeer, want nu zal ik u niet kunnen ontvangen, zooals het mijn plan was."

Hij riep een der mijnwerkers en zond hem met een boodschap heen.

"En ge ziet er niet tegen op in den grond af te dalen, u ook niet mevrouw?" en bij richtte zich tot madame Ducombel.

"O neen, ik ben zeventig jaar oud geworden, zonder eens te zien, wat er onder onze aardkorst ligt en nu het wellicht spoedig tijd wordt, dat ik er voor goed onder [198:] moet liggen, wil ik niet dat het dan voor de eerste maal is."

"Foei, mevrouw, laten we hopen, dat de proef nog ver van die treurige gebeurtenis moge verwijderd zijn, maar weten de dames wel waaraan zij zich bloot stellen? U ziet het aan mijn toilet, wat u daar beneden wacht."
"Dat schrikt niet af, integendeel," riep Valentine, "ik hoop dat die steenkolen mij ook zoo zullen flatteeren."
Een handdruk van Isabelle deed haar zwijgen: niemand scheen het meer oprechte dan gepaste compliment van het enfant terrible gehoord te hebben.

"We hebben onze stofmantels meegebracht en doeken voor het hoofd."

"Welnu, dames, dan stel ik u voor uwe hoedjes aan de zorg van Yvan, mijn groom, over te laten, hij is oplettend en bezorgd en zal ze in mijn salon neerleggen, waarin gij straks toch allen uw best zult moeten doen een plaatsje te vinden."

Dit werd gedaan; de heeren wapenden zich met overjassen, de dames met regenmantels en toen begon de nederdaling, die Sosthènes de opmerking deed maken, dat hij zich verbeeldde in de Opéra te zijn en de Orphée ou la descente aux enfers van Offenbach mee te maken.

"Was Fides maar hier, mijnheer Sosthènes, dan hadden we een mooien Cerbère. Mijnheer Hronze is Pluto en Proserpine!"
"Gelooft u niet," fluisterde Granjac Isabelle toe, "dat freule de Mirécourt gaarne de rol van Proserpine zou willen vervullen bij dezen Pluto?"

"Ik denk het niet," was het koele antwoord.

"Omdat zij van adel is? Niet ieder heeft zulke hooge denkbeelden als u. Valentine heeft iets roturièreachtigs over zich, dat zegt mama altijd, maar u is op en top de groote dame. Ik haat mésalliances en veracht hen, die ze doen."

"U vergeet, mijnheer, dat ook mijn tante zich daaraan bezondigd heeft, en niemand heeft, geloof ik, het recht haar niet hoog te achten."
[199:] "Pardon... ik wist niet... dat is zoo lang geleden," stamelde de jonker, heel uit het veld geslagen.
"U zal beneden een kennis aantreffen, mevrouw," sprak Alfred tegen mevrouw Ducombel, "den professer Breval uit Parijs, die met, een collega van hem mij ook een bezoek brengt:"

"Zoo, dat doet me plezier, heel veel plezier."

Men kwam in twee of drie afdeelingen beneden; mijnwerkers met hunne lampen, ook naar een nieuwe uitvinding van Alfred ingericht, leidden hen den weg door de gangen der oude mijn; spoedig troffen ze de Parijsche heeren en zetten den tocht voort naar het nieuw aangelegde gedeelte.

Isabelle begon hoe langer hoe meer eerbied voor Alfred's kennis te koesteren, terwijl hij allerlei wetenschappelijke bijzonderheden in vloeiend Fransch aan de geleerde heeren en den baron mededeelde.

Sosthènes vond het afschuwelijk vervelend; hij stelde het meest belang in den paardenstal en beklaagde van harte de arme dieren, die veroordeeld waren hun leven onder den grond door te brengen.

Eens, terwijl men een vonkelnieuwe gang moest doortrekken, struikelde Isabelle even; Alfred, die juist aan het uitleggen was, stond bijna naast haar. Hij strekte onwillekeurig de hand naar haar uit en vroeg toen in het hollandsch of zij zich niet bezeerd had, op een toon, zoo belangstellend teeder, dat Isabelle plotseling iets voelde, wat, haar nog nooit was overkomen, een gevoel van zaligheid, dat echter slechts voor een seconde haar ziel doortintelde, want dadelijk dacht zij aan zijn woorden:

"We moeten in tegenwoordigheid van anderen ons niet als vijanden gedragen."

"Dank u, mij scheelt niets," gaf zij ijskoud ten antwoord.

Hij zette zijn uitlegging voort, schertste met Valentine en de andere dames, maar voor haar had hij geen blik meer over en de arme Isabelle voelde zich hoe langer hoe eenzamer; de ijzingwekkende duisternis rondom haar [200:] scheen een beeld van haar toekomstig leven; waren er nog lampen, die er ee.nig licht in wierpen, maar ach! wanneer de brandstof ontbrak, wanneer ze uitgedoofd waren, wat dan?

"Nu geloof ik dat we genoeg gedwaald hebben," zeide Alfred, "het voornaamste heeft u gezien en ik vrees, dat alles wat nog volgt u slechts verveling zal aanbrengen. Laten we dus terugkeeren tot het licht."
Men maakte geen tegenwerpingen, integendeel. Ieder was verheugd die duisternis te verlaten en naar boven terug te keeren, waar de zon vriendelijk scheen.

"O, wat is de lande nu mooi, en zooeven vond ik haar afschuwelijk," juichte Valentine met kinderlijke blijdschap, toen zij weer boven gekomen waren.
Alfred lachte haar vriendelijk toe en zeide:

"Dat gevoel heb ik elken dag; dat is nu het voorrecht van hen, die soms datgene moeten missen, wat ze niet meer bewonderen, daar zij het steeds voor oogen hebben."
"Vindt je de aarde dan nog mooi, Brons," vroeg Sosthènes, "me dunkt dat je niets anders bewonderen kunt dan al die steenkolen gangen en vuile trappen."
En met een diepen zucht van weemoed zag hij naar zijn fijne lichtgrijze overjas en keurige schoenen, die zich niet te verheugen hadden over hun onderaardsche reis.

Valentine gierde het uit van 't lachen en Alfred beloofde hem een borstel en wat hij verder noodig had.

"Ziet u er nu van af, truffel-ingenieur te worden?" vroeg Isabelle glimlachend.

"Truffel-ingenieur, wat is dat?" vroeg Valentine onstuimig.

"Iets waarvoor mijnheer Sosthènes plan heeft te studeeren."
"De duivel hale alle ingenieurs," mompelde hij geërgerd, doch het baatte hem niets; den geheelen dag was hij met dien spotnaam geteekend.

[201:] HOOFDSTUK XI.

Men ging intusschen naar de oase, die nu wel in vergelijking der donkere mijn een paradijs mocht heeten en beklom de verweerde, onder gras en veldbloemen half verscholen trapjes, die naar een verwaarloosden boomgaard leiden, waaruit men het huisje zag duiken, dat tusschen de groote, zwarte vervallen muren der oude burcht oprees.

Het had slechts een verdieping, maar daar de geheele tuin hoog lag, maakte het uit de lande gezien, den indruk van een torentje; slechts een kamer bevond zich in het gelijkvloers, dit werd door Alfred zijn salon genoemd. Uit de ramen had men een lief gezicht over het meertje, dat van drie kanten met laag houtgewas omzoomd, verderop een uitgestrekt panorama opende op de lande.
De meubels waren eenvoudig en landelijk; een rieten mat bedekte den rood steenen vloer, een schrijftafel was met papieren overladen; daar boven hing een fraai photographisch portret van Dorus Brons; een afbeelding van het kasteel Dorenzathe stond in een lijstje met voetstuk en overal zag men bloemen in vazen en hangers; dit was het eenige sieraad der met strengen eenvoud gemeubelde kamer.

"Neem plaats, zoo goed ge kunt en verschoon mij een oogenblik," zeide Alfred en verdween door een zijdeur.

"Wat is het hier eenvoudig," riep Valentine.

"Hij leeft als een kluizenaar," sprak de adjunct-ingenieur, die Alfred hielp de honneurs waar te nemen der mijn.

"Ik meende dat hij zeer rijk was," merkte de heer Bréval aan.

"Zijn vader moet het zijn, maar ik geloof dat hij vroeger vrij los geleefd heeft als student en nu er voor boet, want voor zichzelf heeft hij geen behoeften en verdient toch veel geld."

[202:] Isabelle zag naar buiten en vroeg zich met verwondering af, waarvoor hij dat geld dan toch noodig had.

"Een lief mensch!" verzekerde mevrouw Ducombel.

"Een geleerde van het oude, goede ras," vulde de professor aan.

"Hij wordt aan gebeden door de werklieden en kan alles van hen gedaan krijgen," verhaalde de adjuuct-ingenieur, "maar toch met geld staat hij hen weinig bij."
"Is hij misschien in onmin met zijn vader?"

"Integendeel, hij schrijft hem veel! Daar hangt zijn portret. 't Is een Indische nabob en mijnheer Alfred een creool uit Java."
"Een creool uit Java, wist ge dat, Isabelle?"

"Maar Valentine, hoe kan ik nu alles weten, wat op dien man betrekking heeft!" was het vrij bitse antwoord dat zij ontving.
"Jammer, dat je zoo weinig met hem ingenomen zijt."
"Als de dames zich misschien verfrisschen willen," vroeg de adjunct-ingenieur voor, "aan het einde van den tuin is een kleine boerderij, waar ik mijn kamers heb en mijnheer Brons heeft er voor gezorgd, dat daar het nodige aanwezig is om alle sporen van uw moeilijken tocht af te wisschen."
Allen namen het aanbod gretig aan, behalve mevrouw Ducombel en haar nicht, die verzekerden het niet noodig te hebben; inderdaad geen smet kleefde noch aan hun kleederen, noch aan hun gelaat of handen. De oude dame was spoedig met den baron en den professor in een druk gesprek, dat half luid gevoerd werd, Isabelle zette zich voor het raam neer en staarde alweer naar buiten.

Zij verbeeldde zich dat dit haar huis was; daar tegenover de lessenaar plaatste haar verbeelding een piano.

Alfred was voor de tafel aan het werk en zij musiceerde, zat hier naast hem met een handwerk. Hij zag soms van zijn werk op om haar aan te zien als zooeven in de tuin, toen het voor een seconde beider dag werd in de duisternis.

Zulk een leven hier in de eenzame lande vond zij [203:] toch lang niet zoo somber en eentonig als het andere, dat in werkelijkheid haar wachtte.

Maar het was een droom, Alfred trad binnen, geheel verfrischt en verkleed; hij merkte haar tegenwoordigheid niet op, voegde zich bij de anderen in afwachting dat het jeugdiger gedeelte binnenstormde, allen even vroolijk en opgewonden op Sosthènes na, die de treurige ervaring met zich droeg, dat zijn overjas een onherstelbaar nadeel had ontvangen.

Allen verzameld ziende, noodigde Alfred hen uit hem naar buiten te volgen; op het gras onder de schaduw der appel- en pereboomen was een lange tafel gedekt en de beide ingenieurs namen de eer van het huis met veel hartelijkheid en tact waar.

Het maal dat hen wachtte was landelijk maar goed; de stemming zoo vroolijk als men slechts wenschen kon.

Alfred, die tusschen mevrouw Dncombel en Valentine zat, moest van de laatste een stortvloed van vragen doorstaan over zijn geboorteland of de leeuwen daar op straat liepen en of de slangen zich in het gras verscholen en waarom hij geen jong tijgertje had afgericht in plaatsvan een hond en of al het groen er zoo dor uitzag als de droge grashalmen, die men in vazen bewaarde.

Het waren dwaze vragen, maar zij deed ze echter zoo naief en aardig, dat ieder er om lachte en Valentine een lief meisje vinden moest. Isabelle begreep dat zij, die met hare koude, trotsche houding bijna alle spijzen onaangeroerd liet voorbijgaan, naast haar een treurig figuur maakte, doch het praten viel haar te moeielijk.

Sosthènes was zoo onbeduidend en de eene professor zoo geleerd, Alfred daarentegen wist bij ieder den juisten toon aan te slaan, hij wist over alles en met allen te praten. Geen wonder, dat hij haar hoe langer, hoe minder aantrekkelijk zon gaan vinden.
Na het maal, dat lang genoeg duurde om de opmerking te doen maken, dat men aan het vertrek van den trein denken moest, stond men op en maakte zich gereed weg te rijden, doch Valentine verzekerde dat het ple[204:]zieriger was te loopen, en de oudere dames alleen namen in den omnibus plaats. De ingenieurs boden hun geleide aan, de avond viel en een wandeling door de lande was zeker niet onaangenaam.

Alfred nam Valentine's arm, Sosthènes maakte zich natuurlijk van Isabelle meester, doch geen van beiden had lust een drukke conversatie te houden; ze waren ontstemd, heel anders dan de twee voorsten, die lachten en schertsten; elke vroolijke klank stak Isabelle diep in het hart, zij vervolgde hen onophoudelijk met haar blik en vroeg zich af wat zij eigenlijk voelde; was dat jaloerschheid of verontwaardiging, omdat Alfred de freule Mirécourt bedroog, het arme kind, dat niet vermoedde welke hinderpaal er bestond tusschen Alfred en haar? Dan verheugde zij zich weer, dat het zoo was en er zonder haar geen sprake kon wezen van een huwelijk tusschen die twee.

De gevoelens in haar hoofd waren tegenstrijdig en dwaas en het was een verlichting toen zij in 't station aankwamen en een oogenblik later wegreden.

Allen waren opgetogen over hun uitstapje, behalve Isabelle, die haar stille stemming aan hoofdpijn toeschreef, en Sosthènes, die nog treurde over zijn jas.

In een heerlijken maneschijn gingen de beide ingenieurs huiswaarts; doch het masker van Alfred's gelaat was gevallen. Hoe zijn kameraad ook zijn best deed om de herinnering van den vroolijken dag tot ,onderwerp te maken van een levendig gesprek. het wilde niet vlotten.

Alfred was in gedachten verdiept, die niet van de aangenaamste waren.
Te huis gekomen, vond hij het in zijn studeerkamer koud en leeg; het begon te regenen en te waaien: de herfst was in aantocht, de winter zou komen en sedert daar aan het venster een gestalte had gezeten met treurig peinzend gelaat, scheen de kamer zonder haar eenzaam en verlaten.

"Nog niet genezen," mompelde hij, "en ik moest haar verachten! Haar, die het waagt mijn huis te betreden, die mij geen vriendelijk woord wil toevoegen en toch [205:] mijn geld aanneemt. Zou het haar jaloezie hebben opgewekt, dat ik mij met Valentine bezig hield? Niet alle freules behandelen mij met haar voornamen trots. Wat kan het haar deren? Die truffel-ingenieur vergoedt haar, immers alles."
Het gesprek tusschen Alfred en Valentine had echter bijna geheel over Isabelle geloopen.
"Is uw vriendin altijd zoo stil?" vroeg Alfred haar.

"Zoo stil, neen! Zij is 't van daag bijzonder, zij heeft hoofdpijn, maar anders kan ze goed en vooral verstandig spreken. Ze is zoo'n wildzang niet als ik."
En Valentine begon een lofspraak over de deugden van haar vriendin, over alles wat zij van haar teruggerokken, nuttig leven in Parijs had vernomen, en zoo waren zij, voor zij het wisten, het station genaderd.

Die nacht werd door Isabelle bijna geheel in tranen doorgebracht. Zij beweende haar verloren levensgeluk; waarom was zij te trotsch geweest om daags na Alfred's vertrek hem te schrijven en vergiffenis te vragen voor haar in drift uitgesproken woorden, maar hoe ook waren hare gedachten over hem sinds dien dag niet veranderd! Toen hinderde het haar, iets aan dien schoenpoetsersknaap verschuldigd te zijn; hoezeer 't haar ook verheugde den naam der de Marcy's gespaard te zien, toch smartte het haar dat hij buiten haar om zoo gehandeld had. De dankbaarheid jegens hem vond zij een zware last, en haar liefste wensch zou geweest zijn er van bevrijd te worden. Zij vreesde niets erger dan dat hij zijn rechten op haar zou doen gelden en niets zou haar aangenamer hebben geschenen dan zoo hij iets verricht had, dat hem in minder gunstig daglicht voor haar oog had gesteld.

En nu? Nu was hij het, die haar dankbaarheid terugstiet, hij, die oogenschijnlijk meer dan zij leed door den hand; die hen vereenigde en die ongetwijfeld zijn vroerere, liefde belachelijk, zijn opoffering een romaneske jongensdaad oordeelde.

Maar zij, ach! zij kon geen oogenblik zijn beeld uit haar geest bannen; onophoudelijk stond hij voor haar, [206:] onophoudelijk hoorde zij die stem, zoo buigzaam en zacht, die over alles en met allen wist te spreken en die alleen tegen haar koud en onverschillig klonk. Dan brak zij weer in nieuwe snikken los en moest het zich eindelijk bekennen, dat zij hem innig lief had, dat zij hem beminde met al de kracht eener eerste liefde.

De vooroordeelen tegen zijn geboorte en afkomst waren verdwenen, de grieven tegen zijn vader, de zonderlinge wijze waarop hun huwelijk gesloten was, alles scheen vergeten en niets bleef in hare herinnering over dan dat hij haar eens hartstochtelijk had bemind, van af zijne kinderjaren, dat zij die liefde wreed had verstooten en dat ze nu ongelukkig, diep rampzalig was.

"Dat is de overmaat van mijn ongeluk," klaagde zij in bitteren weemoed, "dat ik hem nu bemin, nu zijn liefde voor mij verloren is, nu hij mijn bestaan wellicht als de grootste hinderpaal beschouwt tusschen hem en zijn geluk."
Het was voor haar een verlichting dat zij daags daarna weer naar, la Combelière vertrokken; met het zomerweer was het voorloopig gedaan, doch zij was te huis, zij behoefde vooral Valentine's gesprekken niet meer te hooren, onverschillige antwoorden te geven op de lofredenen, die zij ter eere van Alfred hield en geen Sosthènes meer te verdragen.

Mevrouw Ducombel vond Isabelle stiller en bleeker dan vroeger, doch zij schreef dit toe aan het bericht dat de markies d'Armainville volgens algemeene geruchten zich bijzonder spoedig had getroost over de teleurstelling bij Isabelle ondervonden, door om de hand van eene zeer rijke douairière te dingen.

Isabelle's gedachten waren vrij wat dichter in de buurt, in de donkere mijn of in het heldere kamertje met het vroolijke uitzicht; zij boette door haar smart en berouw, zooveel zij kon voor haar vroegeren trots en trachtte nu in arbeid en weldaden zooveel mogelijk eenige verstrooiing te zoeken. Het ging moeielijk; want Alfreds beeld vervolgde haar elk oogenblik, zij smachtte naar eenige [207:] tijding van hem en toen eens de baron de Mirécourt met vrouw en dochter het hek binnenreden, klopte haar hlart van blijde hoop.
Zij werd echter teleurgesteld; de baron ging met Valentine naar Zuid-Frankrijk en zou over veertien dagen terugkomen, in dien tijd bleef de baronnes op la Combelière logeeren.
Valentine wist niets naders van Alfred, doch tijdens haar kort oponthoud haalde zij weer hare herinneringen op van den laatsten tijd en vooral van den laatsten dag.

Dikwijls had Isabelle een waarschuwing op hare lippen om Valentine aan te raden, zich niet zooveel met dien man bezig te houden, wiens verleden zij niet kende en die wellicht niet meer vrij was, doch de gedachte bij het kind gevoelens wakker te roepen, die misschien nog slechts in haar ziel sluimerden, weerhield haar.

De baron de Mirécourt en haar tante hadden nog een ernstig onderhoud en toen de laatste met haar nicht een poosje alleen was, zeide zij: 
"Nu ben ik gerust, lieveling, nu is uw toekomst verzekerd. Mijn goede vriendin zal tevreden op mij neerzien. De halve mijn, waar wij geweest zijn, zal u eens toebehooren."
"Tante!" riep Isabelle verschrikt uit, "meent u dat?"
"Wel zeker, zeker! en nu geen woord meer, want ik hoop dat het lang zal duren, voor ze werkelijk uw eigendom wordt."
Nogmaals voelde Isabelle de bekoring alles aan haar tante te bekennen, doch weer hield valsche schaamte haar terug. Bekennen dat zij dengene beminde, die haar gezelschap stelde beneden dat van het minste burgermeisje, dit was haar niet mogelijk, en zoo sleepte zij haar dagen voort, en vond het haar eenige troost, 's nachts in stilte haar ongelukkig lot te beweenen.

Op een herfstnamiddag zat zij, terwijl de beide dames in het salon keuvelden, onder de verandah, van waar zij het gesprek volgen kon:

De barones de Mirécourt sprak:
[208:] "Valentine is veel veranderd. Zij leert beter, miss Ida is zeer over haar tevreden en vooral heeft zij veel liefhebberij opgevat in het verzamelen van steenen en schelpen. Haar piano bespeelt zij ook wat meer. Ik schrijf die verandering toe aan haar omgang met Isabelle."

"Hm, hm! 't Kan zijn," hernam mevrouw Ducombel.

"Isabelle is een welopgevoed, verstandig meisje, maar toch, mij dunkt, ,die invloed kan zoo ingrijpend niet wezen. Ik ook vind Valentine veranderd, doch geloof dat wij die verandering aan iets anders moet toeschrijven."
"Waaraan dan?"
"Aan de grootste leermeesteres, die de dwazen van hun dwaasheid en de wijzen van hun wijsheid geneest. Valentine is verliefd."
"Dat kind?"
"Houd toch eens op haar als kind te behandelen, zij is reeds lang jong meisje; misschien vermoedt zij zelf het niet, maar iemand heeft grooten indruk op haar gemaakt."
"Sosthènes toch niet?"
"Loop heen met uw Sosthènes. 't Zal u misschien minder bevallen, doch dat is uw zaak. Die knappe jongen, die ingenieur is het, die haar hart gestolen heeft."
"Onmogelijk, lieve mevrouw!"
"Geloof mij! Hij is de man, die haar past, die door verstand en liefde haar karakter zal weten te plooien en van onze Valentine een modelvrouw maken. Hij durft ongetwijfeld zijn oogen niet tot haar opheffen, maar wat ik u bidden mag, laat u door belachelijke vooroordeelen over stand en adel niet leiden en zoek alleen het geluk uwer dochter."
"Uw opmerking verrast mij zeer, ik dacht er niet aan; ge weet hoe Mirécourt er over denkt; wanneer dat jongmensch onze dochter bemint en ook zij hem lief heeft en hoogacht, dan mogen wij ons niet verzetten..."
Men hoorde Isabelle niet, zij nam haar tuinhoed werktuigelijk op, verliet de verandah en wandelde naar beneden; aan den oever der rivier bleef zij staan en staarde neer in de golven.
[209:] Een gedachte rees bij haar op:
"Zoo ik daaronder lag, zou niets hem, meer scheiden van zijn geluk, zou de dwaze daad, welke hij nu bitter betreurt, geen invloed meer kunnen uitoefenen op zijn toekomst! Doch ik weet nu mijn plicht; het huwelijk moet ontbonden worden. Ik mag mij den dood niet geven, wellicht kan ik mij nog terugtrekken."

En in de verbeelding zag zij Alfred vrij, gelukkig met Valentine, en zij zelf... huiverend ging zij voort met gebogen hoofd, in een soort van doffe wezenloosheid tot aan de dorpskerk. De deur stond open. Zij trad binnen en viel op een der achterste banken neer, haar hoofd zonk in hare handen en zij brak in een hartstochtelijk snikken los:

"Gij straft mij, O mijn god, met het zwaarste wat mij overkomen kon, hem te beminnen, mijn eigen man, nu het te laat is; doch ik heb 't verdiend. Mijn plaats was aan zijn zijde en ik heb mijn plicht ontvlucht, mij voor hem verborgen. Laat hem nu gelukkig zijn; nog blijft mij een troost over: leven om het aan te zien en te boeten voor mijn trots."
Toen zij opstond was haar offer gebracht; zij wilde hem gelukkig maken zonder dat hij ooit vermoeden mocht, wat dat besluit haar kostte, en nog dien avond schreef zij haar vader om hem op te dragen alle stappen te doen, die noodig waren tot het nietigverklaren van hun huwelijk, voor zoo verre dit nog mogelijk was zonder Alfred's medewerking. Eerst wanneer de zaak in vollen gang was wilde zij er hem kennis van geven.

HOOFDSTUK XII.

In October keerde mevrouw Ducombel naar Parijs terug. Zij was dit jaar minder sterk dan het vorige en [210:] weerstond daarom Isabelle's verlangen niet om stil en teruggetrokken te leven.
"Ik geloof dat Isabelle plan heeft in een klooster te gaan," sprak zij dikwijls tot mademoiselle Jeanne, "zij leeft nu reeds als een non en brengt haar tijd door in het bezoeken van armen en kerken."
"Ja, zij is inderdaad zeer veranderd sinds het vorige jaar, toen kon men haar teruggetrokkenheid nog toeschrijven aan haar rouw, maar nu aan niets anders dan aan hare teleurstelling bij het vernemen van d'Armainville's huwelijk."
"Ik geloof het ook. Maar waarom heeft zij zijn aanzoek dan afgeslagen?"
"Omdat zij hoopte, dat hij het nog eens herhalen zou."
De vicomte de Marcy zond zijn dochter altijd ontwijkende antwoorden betreffende de scheidingszaak; hij nam eerst informatieën, hij wilde geen opspraak maken, want niemand twijfelde er aan of Isabelle woonde bij haar man, in elk geval zulke dingen gaan langzaam. De voorbereidselen duren vaak langer dan de behandeling zelf; zoo Isabelle had kunnen vermoeden, dat haar vader er belang bij had de zaak op de lange baan te schuiven, zou ze wellicht eenige achterdocht hebben opgevat omtrent de waarde der stappen, die hij voorgaf gedaan te hebben, maar nu vermoedde zij er niets van en leefde dus steeds in afwachting.

Alles was haar onverschillig geworden; zij hoopte niets meer van de toekomst en verbeeldde zich dat zij slechts een ding verlangde, Alfred vrij en gelukkig te zien, wellicht zonder bitterheid aan haar terugdenkend.

In plaats van af te nemen door de afwezigheid en de scheiding, nam hare liefde in kracht en sterkte toe; de gedachte, aan Alfred overliet haar geen oogenblik; zij zocht haar troost in den godsdienst en in weldadigheid, maar zijn beeld vervolgde haar overal en zoo zij met Valentine correspondentie hield, dan was het alleen om nu en dan iets van Alfred te hooren. Hij kwam een enkelen keer hij de Mirécourts in Nantes om over zaken [211:] te spreken, doch Valentine's opgewondenheid aangaande hem scheen zoo al niet bekoeld, dan toch bedaarder geworden en deze verandering van toon verontrustte Isabelle misschien meer dan haar vroegere bewondering.
Eenige dagen na Nieuwjaar kwam de baron de Mirécourt te Parijs en bezocht zijn mede-eigenares der mijn.

Beiden waren in het salon druk aan het redeneeren over zaken. Isabelle zat achter haar borduurraam in een diepe vensternis half door een gordijn verscholen.

"Het spijt me zeer, dat Brons zich terugtrekt wanneer het jaar om is," sprak de baron.
"Is hij onverbiddelijk?"
"Helaas, ja! Men heeft hem aanbiedingen gedaan voor de exploitatie van zilvermijnen in Noord-Amerika. Natuurlijk, men kan ook niet van een man als hij verwachten dat hij zich geheel wijdt aan ons nietig mijntje. Doch adjunct Brénis is goed op de hoogte en het zal wel gaan."
"We zullen 't hopen. Hebt gij hem nog kort geleden gesproken?"
Isabelle had haar naald laten vallen en was geheel ooren.

"Ja, de vorige maand!"
De baron schoof zijn stoel wat dichter bij en nam een vertrouwelijker toon aan.
"Ge hebt met mijn vrouw indertijd gesproken over een neiging, die ge in onze Valentine meendet opgemerkt te hebben?"
"Ja, ik herinner het mij!"

"Welnu, dat heeft ons te denken gegeven! Wij hebben ons kind hartelijk lief en verlangen niets dan haar geluk, Brons scheen mij wel in staat om haar dat te verzekeren, en ook wij merkten op dat Valentine, hoewel zichzelf nog geen rekenschap gevend van hare gevoelens hem niet ongenegen was."
"En hij dan?"
"Hij gaf er volstrekt geen blijken van, dat hij Valentine bijzondere aandacht wijdde; hij behandelde haar eer als kind, doch we schreven zijn terughouding toe [212:] aan zeer prijzenswaardige bescheidenheid en dus besloot ik, op raad der barones, hem eens voorzichtig te polsen."
"Ge maakt mij nieuwsgierig."
"Hij kwam een paar maal in Nantes en bracht bij ons den avond door; eens dat we in mijn kabinet zaten te rooken, spraken wij over allerlei onderwerpen, o. a. ook over Theodoor en Clara, die zoo gelukkig zijn in hun huwelijk, wat hij een zeldzaamheid in Frankrijk noemde. Ik gaf dit toe, afschoon ik het niet bij ondervinding wist; toen kwam het gesprek over de wijze, waarop hier de meeste huwelijken tot stand kwamen in vergelijking van Holland. Langzamerhand bracht ik hem naar het punt, waar ik hem wilde hebben en plotseling vroeg ik:

"En gij dan, mijn waarde, gij hebt een positie, die u in staat stelt een vrouw te onderhouden, ge zijt jong en knap. Waarom ziet ge niet eens rond?"

Zijn gelaat betrok en na een poos nadenken, sprak hij: "Daaraan mag ik niet meer denken, ik ben getrouwd."

"Getrouwd!" riep mevrouw Ducombel, "wie had dat gedacht, Maar hij heeft geen trouwring aan den vinger, dat weet ik zeker. Daar kijk ik altijd het eerste naar. En waar is zijn vrouw?"
"We leven gescheiden, dat is voor ons beiden beter," voegde hij er alleen bij en verder niets. Toen ik de opmerking maakte, dat het wel een treurig lot was zoo jong en reeds voor het leven verbonden te zijn aan iemand, met wie hij toch niet leven kon, zag ik, dat het hem verschrikkelijk pijn deed over de zaak te spreken en ik veranderde dus van gesprek.'

"Zoo'n arme jongen! Hoor je dat, Isabelle, had je dat wel gedacht? Getrouwd en gescheiden! Nu, ik wil er alles op verwedden, dat de schuld geheel aan haar ligt en niet aan hem."
"Mag ik uw discretie vragen, lieve dames? Hij heeft mij wel geen geheim opgelegd, maar ik acht het toch mijn plicht het aan niemand te zeggen dan aan hen, op wier vertrouwen ik rekenen kan."
[213:] "Weet Valentine het reeds?" vroeg Isabelle, die haar stem zoo vast mogelijk deed klinken.

"Ik vertelde het daags daarna aan de barones terwijl ze er bij zat; zij werd doodsbleek en was den geheelen avond en een paar dagen later iets stiller, maar nu is ze weer de oude."
"Het spijt me, het was een geschikt paar geweest. Ik had, zoo ze elkander waarlijk liefhadden, gaarne het verschil van geboorte over het hoofd gezien. Daarbij Brons zal op een andere wijze naam maken, dan door te teren op een adellijken titel, eeuwen geleden door een voorvader verkregen; hij wordt een beroemd man."
Isabelle voelde zich na dit gesprek nog meer gedrongen spoed bij te zetten aan de pogingen van haar vader en 't scheen, dat hij er nn werkelijk mee begon.

"Men zegt," schreef hij, "dat de oude schoenpoetser domme zaken gedaan heeft en gevaar loopt fout te gaan. Ik zal er voor zorgen, dat gij uw vrijheid terug krijgt. 't Is een schande tot zulk een familie te behooren."
De vicomte vermoedde niet dat zijn dochter niets meer verlangde dan werkelijk voor goed vereenigd te zijn met een lid dier familie.

Zoo ging de winter dan om, langzaam en eentonig zoowel voor Isabelle in het groote Parijs, als voor Alfred in de stille lande. Beiden dachten onophondelijk aan elkander, beiden waren te trotsch om stappen te doen tot verzoening. Isabelle omdat zij vreesde dat zij Alfred onverschillig was geworden, hij daar de gedachte hem hatelijk was, dat zijn vrouw hem alleen goed genoeg achtte om haar een jaargeld uit te betalen, dat hij slechts ten koste van vele opofferingen bijeen kon sparen, want zijn vader om geld vragen voor een doel, dat Brons, zoo hij. er mee bekend was, sterk veroordeelen zou, vond hij onedel. Bovendien wist hij dat de oude heer in een net van onaangename zaken gewikkeld was, die hem zoo al niet een geheelen ondergang dan toch een groote vermindering van fortuin zouden veroorzaken.

De week na Paschen kon mevrouw Ducombel er ech[214:]ter niet buiten, haar vrienden een soirée aan te bieden en zij verzocht Isabelle, vriendelijk maar dringend, toilet te maken.

De zalen waren goed gevuld en de jongelui verzochten half luid een beetje te mogen dansen; madame Dubombel gaf gaarne toe en ook lsabelle moest wel aan de sauterie deelnemen, wilde zij niet nog meer den bijnaam van zwarten Sphinx verdienen.

Zij zag er dien avond bijzonder goed uit in haar lichtblauw kleed; de inspanning, die zij zich getroosten moest om de eer van het huis op te houden en vroolijk te schijnen, kleurde hare wangen hooger dan gewoonlijk.

Sosthènes, die toevallig in Parijs was, verliet haar geen oogenblik en scheen haar nu zelfs, afgescheiden van Fides die nog steeds onder zijn zorg stond, te bewonderen. De avond was reeds meer dan half om toen Isabelle vermoeid even in een zijsalon ging uitrusten, waar eenige oudere heeren- en dames om whisttafeltjes zaten. Granjac volgde haar en boog zich over de leuning van haar stoel om een gesprek te kunnen voeren, dat haar schrikkelijk verveelde.

De professor Breval, de Granjac in het oog krijgende, vroeg hem eensklaps:

"Chevalier, gij hebt nog eerst gisteren de provincie verlaten. Weet gij ook bijzonderheden van het ongeluk dat in de mijn van Cohanec moet gebeurd zijn? Onze gastvrouw heeft het pas door mij vernomen."

Mevrouw Ducombel, die aan hetzelfde tafeltje zat, vervolgde:

"'t Is verschrikkelijk! Twintig werklieden moeten bedolven zijn en van de ingenieurs, die onmiddellijk toeschoten om hulp aan te brengen, hoorde men nog niets. Ik heb Mirécourt getelegrafeerd om nadere berichten."

"Ik weet er niets van; dat hebben ze trouwens altijd te wachten, die zulk gevaarlijk werk doen. Er zijn zooveel ambachten op de wereld, waarom juist zoo iets gevaarlijks gekozen? Scheelt u iets, freule? U is zoo bleek en uwe handen beven."
[215:] "Neen, 't is niets, de hitte!"
"Mijn hemel, kind! Wat overkomt je," riep haar tante verschrikt; "een glaasje wijn, je valt nog flauw."
"Neen," antwoordde Isabelle opstaande, "ik word niet flauw, doch het kan er van komen. Staat u mij toe, dat ik heenga."

"Ja, voor een oogenblik! Zijt gij zoo geschrikt door hetgeen in die mijn voorgevallen is? Laat ons hopen, dat het zoo erg niet is."
"De financieele schade zal zoo groot niet wezen," troostte Sosthènes, die precies wist welk gedeelte der mijn tot den bruidsschat van jonkvrouw de Marcy behoorde.

"Ik ga heen, tot straks!"
Isabelle verliet het salon door een zijdeur, ging de gang door en de trap op naar haar kamer en schelde haar kamenier.

"Keert mademoiselle niet naar het feest terug?"
"Dadelijk! Zoek mij spoedig den indicateur der spoorwegen en help mij inpakken."
"Gaat u dan op reis?"
"Ja, en geen woord aan iemand, daar het een geheim is."
Nanette was gaarne deelgenoot in een geheim. Zij bracht de jonkvrouw den verlangden reisgids en nadat Isabelle haar vertrek op den volgenden morgen vijf uur bepaald had, keerde zij naar het salon terug, waar zij als ware er niets gebeurd, haar plichten als dochter des huizes vervulde zonder echter meer te dansen, want het scheen haar toe of van alle kanten haar doodkisten aangaapten en de muziek klonk haar als een lijkmarsch in de ooren.
Tegen twee uur vertrokken de gasten en in haar kamer teruggekeerd, bracht Isabelle den tijd door met hare tante te schrijven en hare laatste voorbereidingen te maken.

Tegen half vijf had zij een vigelante besteld; door Nanette bijgestaan, verliet zij onbespied het huis en liet zich rijden naar het station van St. Lazare. Een half uur later stoomde zij weg naar de richting van Bretagne.
[216:] Op het laatste oogenblik had zij in haar kamer nog een pas aangekomen brief haars vaders gevonden, dien ze meenam en eerst na rustig in haar coupé gezeten te zijn, openbrak.

Het voornaamste daarin was, dat de vicomte uit haar laatsten brief met genoegen vernomen had, hoe rijk zij eens zou worden en dat hij druk bezig was met het scheidingsproces. Dorus Brons was wel niet failliet maar toch razend achteruitgegaan en zou dus wel een toontje lager gaan zingen.

Bij het station van R. telegrafeerde Isabelle aan haar vader, dat zij wellicht spoedig aan het sterfbed van haar man zou staan en zij in geen geval meer wenschte dat er sprake van scheiding zou zijn; vervolgens nam zij een rijtuig en liet zich naar Cohanec brengen.

HOOFDSTUK XIII.

In onbeschrijfelijke spanning kwam Isabelle bij de mijn aan; hoe scheen alles veranderd sedert het vorige jaar!

In het dorp teekenden angst en schrik aller gelaatstrekken; zij durfde echter geen vraag doen, want uit iederen mond vreesde zij Alfred's doodvonnis te vernemen en dan... Zij waagde het niet den zin te voltooien, den zin, die over haar leven beslissen zou, dat haar troosteloozer en somberder toescheen dan ooit te voren. In het dorp gekomen, stapte zij uit en wandelde naar den haar bekenden ingang der mijn; overal hoorde zij het gejammer en geschrei der vrouwen en kinderen van de bedolvenen; nog ondervroeg zij niemand en kwam aan de plaats, waar de meesten verzameld waren, begeerig naar iets naders omtrent het lot der ongelukkigen.

Eindelijk deed zij een weenende vrouw de vraag, of er al eenigen gered waren.

[217:] "Drie zijn gevonden, waarvan een zwaar gekwetst en een reeds dood; nog zijn er drie beneden; het getal is zoo groot niet als men aanvankelijk meende, doch mijn arme broeder is er ook bij."
"En de ingenieur?" vroeg Isabelle, die het kloppen van haar hart niet meer hoorde.

"Hij is ook nog vermist; sedert drie dagen zijn ze beneden; al is hun leven ook gered, wat moeten zij niet lijden door den honger?"

Hoe Isabelle de kracht nog bezat voort te gaan en als een slaapwandelaarster zich te wagen tot aan den ingang, bleef haar steeds een raadsel.

"Jonkvrouw de Marcy," hoorde zij plotseling zeggen; zij staarde rond en zag, dat zij voor den baron de Mirécourt stond; "heeft uwe tante u gezonden?"
"Neen," antwoordde zij, "ik kom in persoon tijdingen vragen van mijn echtgenoot."

"Uw echtgenoot?"

"Ja, de ingenieur Brons."

Als de mijn met geweld ingestort ware, dan zou de baron met geen grooter verbazing opgehoord hebben; dadelijk echter beheerschte hij het gevoel van verrassing, dat zich van hem had meester gemaakt, en sprak:

"Men is nu in groote spanning, mevrouw, nog slechts een hoop steenen scheidt de redders van bet tooneel van het ongeluk; het schijnt dat de bedolvenen niet verpletterd zijn, maar ook van hun kant hebben gewerkt om de bouwvallen weg te ruimen."

"Leven zij nog?"

"Wij willen het hopen, mevrouw, men heeft geluiden gehoord."

De bel werd met hevigheid getrokken, de touwen werden in beweging gebracht, en eenige minuten later, die wel jaren schenen te duren, kwam Brénis boven, die niet tot de verongelukten behoorde en de hulptroepen leidde.

Hij ondersteunde een schijnbaar levenloos lichaam, dat eenige vrouwen omringden en met een dierbaren naam noemden.
[218:] "En de anderen?" vroeg de baron.

"De doorgang is vrij; de opzichter Thomas is nog bij zijn verstand; hij zal dadelijk boven worden gebracht."
"En Brons?"
"Tot gisteren heeft hij den anderen moed ingesproken en zelf meegeholpen tot de bevrijding; toen begon hun licht uit te dooven, hun geringe mondvoorraad was verbruikt en hij is neergevallen, verder in de gang. Ik zal hem zoeken."
Hij daalde af en kwam kort daarna weer te voorschijn.

"Brons is gevonden!" riep hij, "doch ik vrees..."
De baron had Isabelle zijn arm geboden en zij was hem dankbaar voor dien steun want zij voelde dat haar krachten haar ontzonken, te lang was zij moedig geweest.

"Mevrouw," sprak hij, alle hoop is niet verloren! Er kan van niets anders sprake zijn dan van vermoeienis en uitputting. Uwe echtgenoot is jong en sterk; ik vreesde dat hij verpletterd zou zijn doch, dit is Goddank, niet zoo! Laat mij u naar zijn vertrekken brengen, over een kwartier kan hij er zijn."
Isabelle liet zich leiden en in de kamer aangekomen, waar zij eenige maanden geleden hem nog zoo vol leven en gezondheid gezien had en waar nu de schaduwen des doods heerschten, overviel haar een doffe wanhoop.

Zij zonk op de canapé neer in een toestand van wezenloosheid, die de baron erger vond dan de uitbarsting der luidste smart; hij gaf haar wat te drinken en sprak haar bemoedigend toe.
"Mijn God! als hij eens stierf! Welk eeuwig zelfverwijt!" lispelde zij eindelijk en sprong eensklaps op; in de verte had zij stemmen gehoord. Het was slechts de boerin, die op bevel van den baron in der haast een hulp bed op den vloer der kamer spreidde, waarop de gewonde zou neergelegd worden.

"Daar komt hij," riep de vrouw, "God geve dat hij nog leven moge, die goede, vriendelijke heer!"
Isabelle snelde ademloos naar buiten waar een treurige stoet de ruïne naderde.
[219:] Op een baar lag Alfred, met bebloed aangezicht, waarop de kleur des doods reeds rustte, in zijn blauwen aan flarden gescheurden kiel; een arm hing slap langs zijn lichaam, de andere hield nog een houweel omklemd. Een geneesheer ging naast de baar, terwijl verscheidene mijnwerkers met hun verwanten belangstellend volgden.

"Dood?" vroeg Isabelle en het scheen of meer dan haar eigen leven van die vraag afhing.
Een gebaar van den geneesheer duidde aan, dat hij het nog niet wist.

De zieke werd op de matras neergelegd en allen ontvingen bevel naar buiten te gaan. De baron, de dokter en Isabelle bleven alleen bij den gewonde.

"Ik verzoek u spoedig- te werk te gaan," zeide de baron, "mevrouw Brons is in de grootste spanning over het lot van haar echtgenoot."

De geneesheer, die niets van Alfred's familieverhoudingen kende, vond dit niet meer dan natuurlijk en begon zijn onderzoek. Isabelle stond hem met bewonderenswaardige kalmte bij. Het glas aan zijne lippen gebracht besloeg even en hij verzocht azijn en water om het gelaat te wasschen.

Een half uur daarna, sloeg hij de oogen op; Isabelle naast hem neergeknield streek met het hare bevende hand door zijne lokken, voor het eerst drukte zij hare lippen op zijn voorhoofd en voor het eerst noemde zij hem zacht en sidderend "Alfred!"
De baron was vol verbazing en zag haar met een mengeling van argwaan en medelijden aan; de zieke sloot echter weer zijn oogen, haalde diep adem en maakte een beweging als zocht hij iets. Isabelle legde haar hand in de zijne en eerst toen scheen hij rust te vinden.

"Er zal wel koorts komen; het gevaar is niet voorbij, doch hij moet nu gevoed worden," oordeelde de dokter.

Melk en bouillon werden voorzichtig in zijn mond gegoten, het scheen hem te verkwikken, want gaandeweg werd zijn kleur natuurlijker. Toen de dokter sprak van linnen om pluksel te maken, ging Isabelle naar boven, [220:] naar zijn slaap kamertje; het was hier nog eenvoudiger dan beneden. Een ijzeren ledikant, een kast, een stoel en een waschtafel maakten het ameublement uit; boven zijn legerstede echter zag zij een tak oranjebloemen hangen oven het portret eener schoone vrouw, zijn moeder ongetwijfeld, en met een gemengd gevoel van blijdschap en deemoed herkende zij het takje, dat op hun trouwdag haar borst had versierd. Het was de eenige herinnering aan zijn vrouw, doch alle gedachten aan hetgeen eens als een hooge muur hen gescheiden had, verdwenen uit Isabelle's geest; wanneer hij slechts leefde, wat zou zij dan nog vreezen?
Toen de avond viel, nam de baron afscheid en fluisterde haar toe:
"Mevrouw, de geneesheer zegt, dat zoo hij goed verzorgd wordt, het gevaar niet groot is. Troost u dus, want dan behoort u de toekomst, die nog lang en gelukkig kan zijn; ik ga echter naar Parijs en kom zoo noodig met een professor in de geneeskunde terug. Hebt ge uwe tante niets te zeggen?"

"Verhaal alles, wat hier voorgevallen is en verzoek haar mij te vergeven, dat ik een geheim voor haar heb bewaard."
Dien nacht waakte Isabelle alleen naast het lijdensbed van haar echtgenoot; de koorts kwelde hem hevig enhij vroeg dikwijls naar water.
"Ben je dat, Yvonne?" vroeg hij, denkend dat zij de boerin was.

Zwijgend gaf zij hem het glas en hij dankte; soms keek hij haar met zijn groote oogen aan, doch zonder haar te herkennen; hij sprak onsamenhangende wooren, over de mijn, over de werklieden, doch geen enkelen keer noemde hij haar naam.

De morgen brak eindelijk aan, een sombere, mistige morgen, die de lande in een nog treuriger gewaad hulde.

"Wat moet de winter hem lang en eenzaam zijn toegeschenen," dacht Isabelle, en huiverde bij het zien der kille omgeving. De dokter kwam en vond Alfred's toe[221:]stand bevredigend; doch het bewustzijn keerde nog niet terug; Isabelle wist niet of zij dit betreuren dan wel er zich over verheugen moest; wanneer hij eens weer niets voor haar had dan een koud woord of een scherp verwijt? Zij voelde na meer dan ooit, dat zij geheel van hem afhankelijk en hare toekomst aan de zijne verbonden was. In Parijs wist men zeker reeds alles van haar huwelijk; in Holland ging zij reeds sinds drie jaar voor mevrouw Brons door en al ware dit zoo niet, meer en meer voelde zij dat de man, die daar nu hulpeloos neerlag, haar innig lief was, liever dan alles op aarde; verstiet hij haar niet, dan eerst mocht ze nog op geluk hopen; wanneer hij het deed, wat zou haar lot zijn?

Den tweeden dag naar hare aankomst ontving zij twee brieven, een van hare tante vol teedere verwijtingen en volledige vergiffenis, de andere van haar vader met de volgende woorden:

"Beste meid, ik vind het een duivelsche slimme streek

"van je, dat je bij Alfreds dood wil wezen. Doe je best

"om Dorenzathe machtig te worden, zoo hij nog een

"paar dagen leeft; het moet nog heel vrij zijn. De oude

"moet fameuze klappen hebben gekregen en twijfel dus

"of de jonge, al blijft hij ook leven, zijn verplichtingen
"jegens u zal kunnen nakomen.

"Ik kan die scheidingsgeschiedenis onmogelijk verder

"pousseeren, want je toestemming werd vrij gegeven;

"van die andere redenen is natuurlijk geen sprake, dat

"kan men zoo niet uitleggen, Nu, adieu chérie, wat zal

"ik blijde zijn te hooren, dat mijn engel vrij is. Met

"het fortuin, dat je beste tante je verzekert, kun je een

"partij doen volgens je stand. 't Is verschrikkelijk door

"te gaan voor de vrouw van zoo'n burgerman.

"In afwachting. Je innig liefhebbende Pa,"
Met een kreet valt verontwaardiging wilde Isabelle den brief vernietigen, doch juist vroeg Alfred om drinken en zij legde het stuk haastig tusschen de bladen van [222:] haar kerkboek om zoo snel mogelijk aan zijn verlangen gevolg te geven.

Nadat hij gedronken had, zag Alfred haar strak aan.

"Wie is u?" vroeg hij.

"Ken je mij niet, Alfred?" en zij beefde van ontroering.

"Alfred, wie noemt me zoo? Jij, Isabelle?"
"Ja, ik, je vrouw."
Hij viel als uitgeput achterover op de kussens, maar zijn hand drukte de hare en hij bracht ze aan zijn lippen.

"Ik dank je. dat je gekomen zijt," vervolgde hij zacht, "ik dank je."
Verder sprak hij niets, maar Isabelle gevoelde zich vol zalig geluk en vergat weldra alles, wat haar vader schreef, vooral nadat zij hem geantwoord had.

Den volgenden morgen kon hij reeds plaats nemen in den fauteuil; spreken viel hem moeielijk en ook zijn oogen waren zoo aan de duisternis gewend dat zij van het licht schenen te lijden; zijn toestand was nog droomerig en half bewusteloos, maar een goede slaap, zei de dokter, kon hem weldra gezondheid en krachten teruggeven.

HOOFDSTUK XIV.

Zoo gingen twee dagen voorbij, en zonderling, Isabelle verlangde niet dat het anders zou worden; zij vreesde nog steeds voor Alfreds geheele bewustzijn; op den morgen van den derden dag scheen Alfred eindelijk een natuurlijken slaap te genieten, de kleur van zijn wangen, hoewel bleek, was niet ziekelijk meer en zijn ademhaling scheen weder geregeld.
Yvonne beloofde onder haar werk soms naar den zieke te komen zien en Isabelle ging naar het dorp, waar zij [223:] eenige boodschappen te doen had en eenige der gewonde mijnwerkers bezoeken wilde.

Nadat zij ongeveer een half uur weg was, ontwaakte Alfred; lang duurde het, voor dat hij een duidelijk begrip had van alles, wat er voorgevallen was; langzamerhand verzamelde hij echter zijn herinneringen. Hij hoorde weder den zwaren donderslag, dien het instorten der mijn veroorzaakte, hij zag zich zelf en zijn vijf makkers ingesloten, met eenige lampen en twee stukken brood; hij kon zich nog even flauw bedenken, hoe hij hun 't voorbeeld gaf om zich met het houweel in de hand een weg te banen door het ingestorte. gedeelte naar de zijde, van waar hulp kwam opdagen.

Na vier en twintig uren van onvermoeiden arbeid en doodelijke angsten, hoorden ze eindelijk van den anderen kant in de kolen werken, dat gaf hun moed; nog eenige uren! Helaas! de honger begon hun te kwellen; het brood, dat een hunner toevallig bij zich droeg, werd in steeds kleinere stukken verdeeld; de uren vergingen, zij waren dagen geworden, doch hij wist niets meer dan dat een zachte hand langs zijn voorhoofd gestreken en een zoete stem Alfred gezegd had.

Maar wat was de werkelijkheid, wat de droom? Hij stond op van zijn hulpleger en trachtte te loopen; hij was echter nog zwak: wankelend bereikte hij den fauteuil, waarop Isabelle hare nachten doorbracht, liet zich daarin nedervallen en zag rond...
Op een der stoelen lag een lichtblauwe shawl, iets verder een damestaschje; geen twijfel meer, een vrouw was hier geweest. lsabelle! zijn hart klopte van blijde verrassing en teedere aandoening; zij was gekomen, de plicht had gezegevierd.
O, wat hij haar danken, zegenen zou! Wie kon hen nog scheiden? Hij wist het immers, zij had een edel hart; zoo zij eens afkeer voor hem had gevoeld, geen wonder!
Hoe was hij niet aan haar opgedrongen. En later was hij ruw, grof tegen haar geweest. Hij had zich tegenover de adellijke dame getoond als een ruwe zoon van [224:] het volk en genoeg hadden hem zijn bittere woorden berouwd, maar haar trotsche houding had hem ook trotsch gemaakt en de woorden, die haar vergeving moesten inroepen, op zijn lippen doen verstijven.

Doch nu, wanneer zij terllgkwam, zou hij haar vergiffenis vragen, haar verzekeren dat hij gelogen had op dien avond bij het vuurwerk, dat hij haar toen aanbad meer dan ooit, doch dat hij een dwaashoofd was, en dat hij toen niet wist, wat hij zeide of dacht.

Zijn hart jubelde en zong een danklied mede met de vogels, die daarbuiten in het bout kweelden en zongen van blijdschap, daar de winter voorbij en de lente verschenen was. Voor hem immers brak nu, drie jaren na zijn huwelijk, de lente eerst aan. De eenzame treurige winter was geleden. Gelukkige ramp, gelukkige bezwijming, die hem eindelijk teruggaf aan haar, wie hij sinds jaren liefde en trouw had geschonken...
Wanneer kwam zij terug, zijn Isabelle? O, waarom ontbrak aan zijn voeten de kracht om haar tegemoet te snellen, haar aan zijn hart te drukken, vergeving te vragen en te danken voor haar komst, hare zorgen?

Hij trachtte weer op te staan, het ging niet; naast hem op een tafeltje lag een boekje. Hij herkende het: l'lmitátion in goudleer gebonden, hetzelfde dat Isabelle in hare hand hield, toen zij ingeslapen was, beschenen doot de stralen der ondergaande zon en hij half krankzinnig van smart en toorn zijn lippen had gedrukt op den zoom van haar kleed, voordat hij de wijde wereld inging. 
Glimlachend nam hij het ter hand en waar hij sporen zag van hare vingers, kuste hij die vurig. Er lagen eenige prentjes en papieren in; hij bezag de eerste en de anderen legde hij ter zijde. Een beschreven velletje van licht lila papier deed hem 't bekende schrift van den vicomte zien. Zonder het in te zien wilde Alfred voortbladeren, toen hij op het papier 't woord Brons voor zijn nog zwakke oogen zag dansen. De nieuwsgierigheid werd hem te sterk; hij deed zijn best om te lezen en slaagde er maar al te goed in; boek en papier ontvie[225:]len zijn handen en met een doffen gil zonk hij achterover; waar was de vreugde van zooeven? Waar het verlangen naar Isabelle, dat hem straks nog vervulde?

"Sluwe berekening, anders niet! Ze verlangen mijn geld en verder niets. Ware ik gestorven, dan was haar doel bereikt. Nu echter is zij teleurgesteld; welnu, Dorenzathe zal van haar wezen, maar elken band verscheur ik. Amerika staat nog open, daar zal ik mijn leven voortslepen, doch van haar verlang ik niets meer. O, mijn arm, dwaas hart, dat nog op haar vertrouwde; haar gemoed is even egoïstisch, een koud als dat haars vaders, wiens raad zij in alles opvolgt. Toen alleen was zij waar, toen ze mij de bloedigste beleedigingen deed, later kwam de koele berekening en wilde zij zoo veel mogelijk partij trekken van haar opoffering. En ik ben veroordeeld eeuwig aan dat schepsel verbonden te zijn.
Yvonne trad binnen en was verwonderd hem op den fauteuil te zien; hij verzocht haar, zijn kermisbed weg te ruimen en het boekje met de daaruit gevallen papieren op te rapen.
"O, mijnheer, wat zal mevrouw blijde wezen," sprak de boerin.
"Zoo?"

"Met wat een zorg zij u opgepast heeft! De dokter heeft gezegd, zonder die voortdurende waakzaamheid ware het slecht met u gesteld geweest."

"Is zij uit?"
"Ja, mijnheer, zij wilde de zieke mijnwerkers bezoeken, doch ze zal wel dadelijk terugkomen. Ha, ik hoor het al, zij is, den tuin binnengekomen."

En de goede vrouw verwelkomde Isabelle bij de deur.

"Zie, mevrouw, wat een verrassing! Mijnheer is uit zichzelf opgestaan en zit reeds in den fauteuil."

Alfred opende zijn oogen niet, toen ze binnentrad en kon de gelukkige uitdrukking op haar gelaat dus niet bemerken; zachtjes kwam ze nader. Bedeesd als een schoolmeisje, bleef zij naast hem staan en sprak toen met bevende stem:
[226:] "Alfred."
"Het gaat goed! Ik dank u," antwoordde hij koel en wendde het gelaat af.

Zij verbleekte en wendde zich tot Yvonne.

"Is hij niet bij zijn verstand?"
"Me dacht zooeven van wel! Doch hij is nog zwak."

Isabelle bracht hem zijn ontbijt; hij beproefde te eten, vermeed haar aan te zien en kon niets door de keel krijgen. Zij was geheel uit het veld geslagen en wist niet wat te denken; zijn lippen waren vast opeen geklemd, zijn oogen staarden hard en onverschillig voor zich uit.

De dokter kwam zien en vond dat zijn krachten toenamen, maar vreesde dat zijn ziel geschokt was; hij sprak geen woord en verbrak zijn somber stilzwijgen, alleen nu en dan door een zucht,

"Alfred," vroeg lsabelle beschroomd, "zeg me éen ding, is mijn tegenwoordigheid u onaangenaam?"
Hij knikte van ja: zij werd doodsbleek en knielde naast zijn stoel neer.

"Wilt ge, dat ik van hier ga?"

"Neen," antwoordde hij hijgend, "neen! Blijf, want wellicht is deze beterschap slechts bedriegelijk. Wat er echter ook gebeure, uw toekomst is verzekerd! Sedert lang ligt in mijn bureau een testament waarin ik u Dorenzathe vermaak. Mocht ik herstellen dan zal ik het uw vader schrijven, daar ge te trotsch schijnt om dadelijk uit mijn hand iets te ontvangen. Ik zal u niet meer zien, de wereld is groot genoeg om elkander te ontwijken; het leven is mij een te groote last, helaas! dat noch uwe, noch mijne wenschen het verkorten kunnen!"
"Maar wat spreekt ge toch raadselachtig? Waarom is het leven u tot last? Alfred, ik dacht dat uwe liefde grooter was; waaraan heb ik nu dezen haat verdiend?"
"Ik ben hard jegens u geweest; maar toen wist ik niet, wat gij voor mij deedt en de smart maakte mij half waanzinnig, ik meende dat ge mij vergeven hadt; wanneer uw afkeer jegens mij echter te groot is, dan kunt [227:] ge mij verlaten zoodra gij sterk genoeg zijt. Wat mij betreft, zoolang ge zwak .en hulpeloos blijft, zal ik niet van uw zijde wijken, ik heb al te lang mijn plichten als vrouw verwaarloosd."

Snikkend lag zij naast hem ter aarde; wie had het hem ooit voorspeld dat hij freule de Marcy, die hij hooger dan een vorstin vereerde, weenend aan zijn voeten zou zien? Doch was dit alles geen huichelarij?

Hij wendde zich om en drukte zijn hoofd diep in de kussens. De tranen verstikten hem; hij kon echter niet schreien, toorn en achterdocht vervulden zijne ziel te veel.

"Kon ik haar gelooven, kon ik haar gelooven!" deze wensch keerde onophoudelijk bij hem terug, maar ach! wie gaf hem dat verloren geloof weer?
Zwijgend bleef Isabelle hem verzorgen: hij zag haar aan en volgde elk harer bewegingen, doch geen woord dan volstekt noodig was kwam over zijn lippen.

"Wat is zij mooi! Hoe bedroefd ziet zij er uit. Doe ik haar zoo lijden?" deze martelende gedachten lieten hem geen rust. Ware hij gezond en sterk geweest, hij zou ongetwijfeld haar alles verhaald en om uitlegging gevraagd hebben, doch zijn ziekelijke toestand maakte hem prikkelbaar en eigenzinnig.

Isabelle echter zag dat haar ongeluk beslist was; hij beminde haar niet meer; zij was in Holland en Frankrijk reeds bekend als zijn vrouw en hij verstiet haar nu openlijk, de maat was vol! Wie, weet of zijn gedachten niet onophoudelijk bij Valentine waren!

Zoo brachten zij den dag door, de avond viel en de morgen kwam weder; doch niets veranderde in hun verhouding; ze bleven elkander even verre, hoewel hun geest onophoudelijk met elkander bezig was.

Tegen den avond zette Isabelle haar hoed op en zeide:

"Ik ga even naar de zieken zien! Yvonne zal u komen bezoeken."

"Goeden avond!"

"Tot straks!"

En zij ging heen, blijde alleen te kunnen zijn met [228:] hare gedachten, die allen even treurig waren. Ook hij was tevreden haar smartvol gelaat, dat hem; onophoudelijk stille verwijtingen deed, voor een oogenblik niet meer te zien.

Brénis kwam een poosje met hem praten; hij vond hem echter te neergeslagen en te afgetrokken om iets over mevrouw Brons te zeggen. Yvonne trad ook binnen en bracht een paar brieven en couranten, die Alfred onverschillig naast zich nederlegde. Nauwelijks was echter Brénis vertrokken of hij greep haastig een lila enveloppe met goudlak verzegeld en brak ze snel open.

"Geachte Heer," las hij, "een zeer kiesche famieliezaak dwingt mij het woord tot u te richten.

"Mijn dochter, wier grillig, fantastisch humeur mij

"reeds, helaas! zeer veel verdriet gaf, schijnt nu weder

"een nieuwe caprice te hebben; niettegenstaande hare

"belangen het nu noodig maken dat het tusschen u beiden

"bestaand schijnhuwelijk ten spoedigste ontbonden wordt,

"wil zij juist thans, nu het voor haar dringend noodza-

"kelijk is, in dezen handelend op te treden, haar geheele

"gedragslijn verloochenen en zich met u verzoenen.

"Ik geloof toch met te veel van uw loyauteit te vra-

"gen, wanneer ik een beroep op uw eergevoel doe en u

"verzoek wel te willen begrijpen, dat op dit oogenblik

"uw vader, quasi geruineerd zijn de, een verbintenis tusschen

"u en de jonkvrouw Isabelle de Marcy ten hoogste on-

"passend voor haar zou zijn. Het geld, dat gij volgens

"uwe verplichtingen jaarlijks aan haar afstondt, berust

"nog in mijn handen; om haar kiesch gevoel te sparen,

"heb ik haar over deze geldkwestie nooit gesproken.

"Ik wil mij niet rechtstreeks tot haar wenden, omdat

"ik, na in mijn laatsten brief haar de praktische zijde

"der zaak misschien wat te openhartig te hebben bloot-

"gelegd, een schrijven van haar ontvangen heb, waarin

"zij zeer te kort schiet aan den eerbied haren vader ver-

"schuldigd.

"Reeds meermalen heb ik bewijzen ontvangen van uw

"echt ridderlijk eergevoel en daar ik uit Isabelle's
[220:] "schrijven opmaak, dat zij zich thans verbeeldt u te

"beminnen, acht ik mij verplicht uwe tusschenkomst in te

"roepen...
Meer las Alfred niet van de vier zijden, die nog volgden.

"Yvonne!" riep hij de boerin toe, ik ga naar boven!"
"En wat wil u in 's hemelsnaam daar doen, mijnheer?"
"Ik ga me kleeden."
"En kan u dat? U is nog zoo zwak!"
En als met een nieuw leven bezield, ging hij het trapje op, verfrischte zich hoofd en gezicht en trok zijn beste kleeren aan. Een half uur later kwam hij beneden, nog wat bleek en afgemat, maar toch zoo levendig als in zijn gezondste dagen.

"Is mevrouw nog niet terug, Yvonne?" vroeg hij.

"Nog niet, mijnheer!"
"Dan ga ik haar tegemoet."
"U vergt te veel van uwe krachten, mijnheer?"
"Wees maar niet bang! Ik wensch gezond te zijn en oud te worden, dat is het voornaamste! Zorg dat er van avond iets goeds gereed is voor het soupé."
Hij nam zijn hoed en ging den tuin in; nu en dan moest hij zich aan een boom vasthouden, want telkens overvielen hem duizelingen, doch zijn wil hield hem staande

Hij richtte zich naar de vervallen trapjes, van waar men den weg naar het dorp overzien kon; de avond viel, de laatste stralen der zon wierpen vonken goud op de vensters der huizen en de stroodaken aan zijn voeten; de lande was gehuld in een geheimzinnig paars licht en rondom de mijn scheen de oude levendigheid weer te heerschen, maar nergens een spoor van Isabelle.

"Als zij eens vertrokken was," en die gedachte deed hem van schrik haast neerstorten, "mijne arme, lieve Isabelle, hoe heb ik haar beleedigd en gekweld! Zal ik haar nog ooit dit alles konnen doen vergeten! Wellicht is zij terug naar Parijs, doch bij God! Ik zal haar terugvinden!"
[230:] Eenige stappen verder stond een bank in een kamperfoelieprieel verscholen, daarheen sleepte hij zich en bracht eenige minuten in smartelijke spanning door, die hij eenigszins verlichtte door zoo hartelijk mogelijk op zijn schoonvader,. de oorzaak van alles, te schelden.

Isabella keerde ondertusschen terug, treurig en somber gestemd. Pas had zij een tooneel van huiselijk geluk en onderlinge liefde gezien aan het bed van een mijnwerker, die het gevaar ook te boven gekomen was en wiens vrouw en kinderen juichend God voor zijn behoud dankten, en zij was. eenzamer dan ooit, niets bleef haar over, zelfs geen hoop.

Langzaam beklom zij de trappen en overwoog bij zichzelf of het niet beter zou wezen, morgen reeds te vertrekken, daar haar tegenwoordigheid Alfred toch hatelijk was en misschien zijn genezing vertraagde, toen zij hem plotseling voor zich zag staan.

"Isabelle," riep hij, "ach, vergeef mij!"
Zij voelde zich omstrengeld in een onstuimige omhelzing; hij trok haar met zich voort naar het prieel en zonk toen half machteloos naast haar op de bank.

"Kan je mij vergeven," snikte hij, "ik heb je miskend, ik heb je mishandeld op de laagste wijze, ik verdien je liefde niet meer, maar ik ben een dwaas geweest mijn leven lang!"

"Alfred, je bent dus niet boos meer op mij?" vroeg zij met van vreugde schitterende oogen en ze weenden in elkanders armen als een paar groote kinderen, die elkander in lang niet gezien hebben en nu eindelijk terugvinden.

Alfred liet zijn vermoeid hoofd op haar schouder vallen en zij ondersteunde hem, tusschen haar tranen glimlachend.
"Ik hoopte het een weinig," sprak zij, "dat je prikkelbaarheid een gevolg van je zwakte zou zijn, maar nu moet je rustig wezen en kalm. Alles is immers goed?"

"Verlaat je mij niet meer, Isabelle?"
"Neen, Alfred, niet voor de dood ons scheidt."
[231:] "En ben je alleen gekomen, omdat het je plicht was?"

Zij bloosde hevig, terwijl zij antwoordde:

"Neen, al had ik het ook gewild, ik kon niet anders handelen, ik heb je gehaat, gevreesd, geacht en eindelijk begon ik je te beminnen, meer dan iemand ter wereld. Ik kon het niet helpen, hoe koeler je tegen mij waart, hoe inniger mijn liefde werd. O wat deedt je mij lijden! Ik geloof dat het begon na ons gesprek op het terras der Mirécourts."

"Ach, die rampzalige dag! Wat ik voelde, Isabelle, toen ik je terugzag schooner dan ooit; bewonderd en gevierd, terwijl niemand vermoedde, dat je alleen mij behoordet, is mijn eenige verontschuldiging. En wat dacht ,je van mij, bij al die ontmoetingen, bij de Mirécourts, hier in Cohanec, waar ik mij zoo koel en onverschillig gedroeg?"

"Dat je meer dan ooit uw edelmoedige daad betreurdet en dat je mij gaarne verruild zoudt hebben tegen Valentine?"

"Valentine ? Wie is dat? De freule Mirécourt, dat kind? Isabelle, je bent niet ijdel!"

"Maar laat ons naar binnen gaan: het word te koel voor u."
Zij gaf hem den arm en hij leunde meer op haar dan hij wel noodig had en zoo traden ze in het kamertje, waar de lamp was opgestoken en waar het er eensklaps zoo gezellig en vroolijk uitzag als nooit te voren.

Toen Yvonne met het souper binnenkwam, zaten mijnheer en mevrouw naast elkander, hand in hand, in zulk een druk gesprek, dat de goede ziel het noodig achtte eene opmerking te maken om mijnheer te waarschuwen, zich toch niet te veel te vermoeien.

Alfred en Isabelle dankten voor de belangstelling en zij zeide in het Hollandsch:

"Ze moest eens weten, hoe dit eigenlijk het eerste gesprek is, dat we voeren, en dat we tot nu toe elkander nog niets anders hebben toegevoegd dan hatelijkheden."

Zoodra het mogelijk is schertsend te spreken over vroegere oneenigheden, dan is de sluier der vergetel[232:]heid voor goed over het verleden gevallen, en dat woord van Isabelle deed Alfred meer goed dan de ernstige verzekering, dat zij aan niets meer dacht.

"We zullen den tijd hebben, hoop ik, om alles goed te maken," en hij drukte haar weer aan zijn hart.

"Nu nog een vraag," zeide Isabelle, nadat zij het soupé gebruikt hadden, "je leeft als een kluizenaar. Ieder verwonderde er zich over. Voor wien spaar je toch? Want de ongelukken van je vader dagteekenen van slechts zeer korten tijd."
Alfred glimlachte. "Geheimen wil ik niet voor je hebben, maar deze zaak mag je eerst later weten; thans niet, ik wil niet dat een wolkje je voorhoofd verduistert, Een ding moet ik je zeggen, daar jij over geldzaken begonnen zijt. Weet je, dat ik zoo goed als arm ben, want je mooi Dorenzathe brengt al heel weinig op, en ik werken moet om u en mij te onderhouden?"
Zij lachte trotsch.

"En weet je wel, dat ik rijk ben, dat je een jaar voor je vrouw hebt gewerkt, dat die halve mijn aan mij toebehoort? Ik breng je meer dan mijn titel."
"We zijn te innig verbonden, IsabelIe, dan dat goud of adel ons nog scheiden kunnen. Doch zeg me een woord, waarom heb je je vader gevraagd stappen te doen voor de ontbinding van ons huwelijk?"
"Hoe weet je dat?"
"Door je vader."
"Heb je wellicht den brief gelezen in mijn Imitation? Ach, papa meent het zoo niet; hij begrijpt weinig van ons gevoel, hij is wat egoïst, maar overigens in deze zaak heeft hij niets over mij te zeggen."
"Doch je antwoord mij niet? Was het om dien truffel-ingenieur?"
Isabelle lachte hartelijk en schudde-het hoofd van neen.

"Nu waarom dan? Waart je mij zoo moe?"
Zit verborg haar gelaat op zijn schouders en fluisterde:

"Neen, om je in staat te stellen gelukkig te zijn met Valentine."
[233:] "Hartelijk dank voor je teere zorg! En eerst toen je van je vader hadt vernomen dat ons huwelijk niet te ontbinden was, ben je hierheen gekomen?"

"Alfred," riep zij verontwaardigd uit, "je bent nog niet genezen van je achterdocht. Je verdient het niet, maar nog eens zeg ik het je en dan nimmer meer, want het zou je nog trotscher maken dan je reeds zei. Ik heb dezen winter met mijn gedachten meer in deze kamer geleefd dan te Parijs; elk voorwendsel was mij goed om bij je te kunnen komen en hier aan je ziekbed heb ik pas den brief ontvangen, dien je zoo bescheiden geweest zijt te lezen, een schandelijken brief, dien ik vernietigen zal, want hij is een vicomte en mijn vader onwaardig, doch hij heeft een antwoord ontvangen, dat hem leeren zal van zijn schoonzoon op een anderen toon te spreken."
Dien nacht kwam de koorts bij Alfred weer terug; doch tegen den, morgen voelde hij zich beter en daar hij zoowel in zijn droevige als gelukkige dagen niet licht zijn zaken vergat, liet hij Brénis komen om met hem de middelen te beramen ten einde het ongeluk in de mijn te verhelpen.
"Wat is mijnheer veranderd sedert gisteren," sprak de oud-ingenieur verwonderd tot mevrouw Brons, die hem meteen gelukkigen glimlach ontving.

"Daar is de vriendelijke fee, die het wonder heeft verricht," antwoordde Alfred, en Isabelle zeide:

"Verbeeldt u, hij heeft me eerst gisterenavond herkend."

"Onbegrijpelijk; ik vond mijnheer gisteren wel stil en treurig, niet zoo opgewekt als thans, maar zijn verstand had hij toch, meen ik, ten volle."

"Zijn verstand misschien, maar niet zijn hart," schertste Alfred.

's Middags wilde hij reeds de gewonden bezoeken, doch zijn vrouw verzette er zich tegen en hij vergenoegde zich met een wandeling door den tuin; ze hadden zooveel, met elkander te bespreken, zooveelte verhalen, dat de tijd voor hen omvloog.
[234:] Op de bank van het pavilloen gezeten, onder de reeds groene linde, waren ze zoo verdiept in hun gesprek, dat zij de aankomst niet bemerkten van een reiziger, die hen zachtjes naderde.
"Mijnheer Mirécourt," riep Isabelle plotseling.
"Kom ik u storen, dat spijt me zeer," zeide de baron glimlachend, "hoe het u gaat, Brons, behoef ik niet te vragen. Zooveel levenslust als thans heb ik nog nooit te voren in uw oogen gezien."
"Het leven begint ook nu eerst zich in zijn volle schoonheid aan mij te vertoonen," antwoordde hij enIsabelle vulde aan:
"Wij beginnen onze wittebroodsweken, na drie jaren getrouwd te zijn."
De baron zette zich bij hen neder en bracht hen een boodschap over van mevrouw Ducombel, die Parijs verlaten had en het jonge paar in La Combelière verwachtte.
"We zullen vertrekken, zoodra ik de mijn weer in orde heb," zeide Alfred, doch de baron drong er op aan, dat hij dit aan Brénis zou overlaten, "tenzij..." voegde hij er glimlachend bij:
"Dat u het zoete tête à tête der wittebroodsweken nog langer wilt rekken."
Na een uur met hen gepraat te hebben, vertrok de baron weder en drong vriendelijk bij hen aan op een spoedig bezoek in Beausoleil.
Toen hij vertrokken was, zeide Isabelle vroolijk: 
"De baron weet zich goed te houden; hij toont niets van zijn teleurstelling."
"Teleurstelling, wat bedoel je?"
"Och, ben je zoo onnoozel, dat ge niets gemerkt hebt van zijn plannen? Wat heeft hij je dezen winter gevraagd?"
"Weet je dat ook al? Nu, ik vermoedde zijn bedoeling niet bij die vraag; mijn gedachten waren te veel met een andere bezig om aan zijn dochter te denken; je bent de eerste, die mij op 't denkbeeld bracht, dat er plannen bestonden om mij aan Valentine te koppelen. [235:] Edelmoedig zieltje, was het voor mij dus dat je werktet, zoudt je dan denken dat ik ten tweeden male de dwaasheid zou gehad hebben mij met een freule in te laten?"

"Neen, een meisje "uit het volk" beviel je beter."

"Slechts een enkele en geen andere," en zijn trouwring, dien Isabelle hem weder aan den vinger gestoken had aan de lippen drukkend, sprak hij diep ontroerd:

"Het devies van den heiligen Lodewijk is ook het mijne: Hors cet anel point d'amour."

HOOFDSTUK XV.

Op een koud en herfstavond reed een rijtuig van het station Grootenhuizen naar het kasteel Dorenzathe, dat geheel gereed was om zijn bewoners voor goed te ontvangen; de zware koffers, die op de imperiale stonden, werden afgeladen, terwijl de heer Brons en zijn echtgenoote de helder verlichte gang doortrokken en den weg naar het kleine salon insloegen.
Hier binnen was het recht gezellig, het haardvuur brandde, en de meubels stonden nog in dezelfde orde als vroeger toen het fijne gelaat der douairière tegen de donkerblauw fluweelen leuning van den grooten fauteuil zoo teekenachtig uitkwam. Zij alleen was verdwenen.

Met een diep bewogen gemoed zag Isabelle rond in deze ruimte, die haar zoo dierbaar was; Alfred hielp haar zich van het bont te ontdoen en zij zag met betraande oogen naar hem op.

"Welkom in ons huis, Alfted!" zeide zij teeder. Hij drukte haar aan zijn hart en fluisterde liefdevol:

"Laat ons God danken, Isabelle! Hij heeft alles ten beste geleid, de misslagen onzer ouders, onze dwaasheden en kortzichtigheid; wat nu overblijft, is niets dan onze liefde en ons geluk."
[236:] Het diner wachtte hen; onder het dessert kwam vrouw Piering; Alfred wilde haar belet geven, Isabelle echter stond er op haar binnen te noodigen; zij ging haar vriendelijk tegemoet en noemde haar even gemakkelijk tante als mevrouw Ducombel.
Ze spraken van haar broeder, die zich nu in Amsterdam bevond en, hoewel niet geruineerd, toch lang niet de man meer van vroeger was.

"Hij wist niet, dat u hier zou wezen, neef," begon vrouw Piering een weinig verlegen, "want ik heb van morgen een brief van hem ontvangen, waarin hij me verzocht zijn kamers op Dorenzathe in orde te brengen, daar hij morgen avond hier dacht aan te komen."
"Welke kamers betrok hij dan gewoonlijk, tante?" vroeg Isabelle, "die van papa?"
"Ik geloof het wel, dat het die zijn, mevrouw... nicht."
"Nu, dan ga ik er voor zorgen, Alfred zal hem dan wel van het station afhalen."
"Dat spreekt; 't is een verrassing voor vader, het kasteel bewoond te weten. Ik vergeet nooit, tante, hoe gezellig het er hier twee jaar geleden uitzag, toen vader het pootje had en u hem gezelschap hieldt."
"Ik vergeet dat ook niet licht," verzekerde vrouw Piering, "ik heb in mijn leven veel ondervonden, veel verdriet en veel zorgen, maar toch die aangename avonden in deze mooie kamer, dat zijn lang niet de prettigste oogenblikken geweest."
"Nu we willen hopen dat vader het nu hier beter zal vinden, nietwaar, vrouwtje?"
"Dat wil ik gelooven, welk een verschil ook uw gezelschap en het mijne!" riep tante ootmoedig uit.

Vrouw Piering was zoo verstandig om bijtijds afscheid te nemen en Alfred en Isabelle keerden naar het salon terug, waar even als vroeger de thee werd klaargezet, Isabelle nam op de canapé plaats en zeide glimlachend tot haar man, die zich naast haar nestelde:

"Weet je wel, Alfred, wat bij deze canapé gebeurd is?"
[237:] "Denk je dat ik zoo kort van memorie ben? Ons engagement immers..."

En beiden begonnen te lachen bij de herinnering aan hun houding op dien avond.
Dante zegt dat de overmaat van smart bestaat in het herdenken tijdens het ongeluk van voorbijgegane dagen van blijdschap, zou het dan ook niet omgekeerd de zoetste gedachte wezen in het geluk, terug te gaan naar het verleden, naar dagen vol bitterheid en rouw? Ja, vooral vanneer dit geluk gekocht werd door den strijd en de tranen van voorheen!

"Als ik nog denk aan je trotsch entrée de salon," zei Alfred.

"En ik aan je doodsbleek gezicht, O als je toen achter mijn hoofd hadt kunnen lezen, je waart zoo bang niet geweest."

"Wat stond er dan?"
"Wil je het weten, en zal je niet trotsch worden?"
"O hemel neen, het gevaar is voorbij!"
"Mijn eerste gedachte, toen ik je zag, was: hoe knap ziet hij er uit; jammer, dat hij me wordt opgedrongen!"
"En nu?"
"Dat hoor je eerst over drie jaar. Maar hoe vondt je mij?"
"Om van te schrikken; 't scheelde weinig, of ik was weggeloopen, ver van je vervaarlijk gezicht en liep nog."

Zoo schertsend dronken zij hun thee en Alfred zeide:
"Vader had nog wel een paar dagen later kunnen komen; ons tête à tête in Dorenzathe duurt me wat te te kort."
"Och Alfred, je bent egoistisch, die arme papa's van ons zijn al zoo verwaarloosd in den laatsten tijd."
"We zullen den ouden heer eens toonen, dat mevrouw Brons er beter slag van heeft dan tante Piering om in het oude kasteel een gezellig intérieur te scheppen. Dorenathe zou er nog een slechten naam door krijgen."

Een knecht braeht een paar brieven, waaronder twee voor mevrouw, die Isabelle haastig openbrak.

[238:] "Die lila enveloppe ken ik te goed," zeide Alfred.

"Ja, 't is van papa," en zij las met klimmende belangstelling.
"Verbeeld u," en zij lachte hartelijk, "papa's engagement met freule Ingenhut is er door. Zij zal," schrijft papa ,een goede vriendin wezen voor u, mijn lieve Isa

"belle; nu gij alles wilt zijn voor uw man en niets voor

"uw vader, mag ik waarlijk we bij het naderen van mijn

"meer bezadigden leeftijd naar een geschikt gezelschap

"uitzien. Dorothée Ingenhut is een zeer beschaafde jonge

"dame van bij de dertig jaren, die mij alle waarborgen

"voor mijn toekomstig levensgel!lk aanbiedt. Ook mag ik

"het u niet verbergen, dat ik het tot mijn plicht reken

"er zorg voor te dragen, dat onze familienaam niet uit-
"sterft. "
"Zeer vriendelijk van papa," zoo viel Alfred haar in de rede, "doch daarvoor behoeft hij zich niet ongerust te maken: die taak rust op den man van zijn oudste dochter. Mijn eerste werk, zoodra wij wat tot rust zijn gekomen, zal wezen om den koning te vragen den naam mijner vrouw bij den mijne te mogen voegen."
"Wil je dat doen, Alfred, werkelijk?" vroeg Isabelle.

"Nu ja, waarom dan?"
"Och, ik dacht dat je boven die dingen verheven waart."
"Zeker niet, Isa; ik heb het je reeds dikwijls gezegd, voor den adel en een schoonen naam heb ik eerbied, mits dat hij, die ze draagt, begrijpt welke verplichtingen hem die titel oplegt. Zoo ik voor mij en onze kinderen dus dien naam vraag, doe ik het niet uit ijdelheid, maar om het recht te hebben die verplichtingen na te komen."

"Het zal je goed toevertrouwd zijn," antwoordde zij en zag hem bewonderend aan, "O, wat ben ik blijde dat je er zoo over denkt. Wanneer je een de Marcy zijt, zal ik het ook weer worden en ach, Alfred! ik heb mijn naam zoo lief, 't is een zwakheid misschien, doch je bent er immers van overtuigd dat jij mij oneindig meer waard zijt, jij, die dienzelfden naam uit het slijk hebt gered."
[239:] "St, Isa! Dat mag je nooit meer zeggen, freule Ingenhut kon het eens hooren! Die herinnering is versunken und ergessen."
"In ons hart, Alfred."
En hij streelde hare lokken en kuste een paar tranen weg, die onwillekeurig begonnen te rollen langs hare wangen. Zij werd gevoelig en om haar gedachten een anderen loop te geven, vroeg hij wat in den anderen brief stond.
"Die is van tante."
"Ha, en wat schrijft die goede, beste ziel?"
Isabelle las voor: tante stond op het punt, van naar Parijs terug te keeren en klaagde er over dat zij het zoo stil had, sedert het vertrek van haar neef en nicht. Zij wilde, dat de zomer maar weer gekomen was, dan zou de groote reis wagen naar bet waterland om hun bezoeken en een paar maanden bij hen op het kasteel door te brengen. Overigens weinig nieuws, Sosthènes was benoemd tot president van de Société hippique te Tours; kort te voren had hij haar gevraagd, wat hij toch met Fides beginnen moest, of mevrouw Brons verlangde, dat het dier naar Holland zou gezonden worden. Valentine was kort te voren op La Combelière geweest, zij zag er goed uit en de barones sprak er van, dat er misschien spoedig bruiloft zou zijn. De pretendent was een jonge dokter uit Nantes, voor wien Valentine evenveel achting als genegenheid scheen te koesteren, en zoo ging de vroolijke brief door.

"Hoor eens, Isa," zei Alfred nog dien avond, "vind je het goed aan je papa tot huwelijkscadeau te geven die f 13500, welke ik hem zond en die jou toekomen?"
"'t Beste wat je doen kunt," antwoordde Isabelle, want papa zal wel zelf niet weten, waar ze geleven zijn."
Den volgenden morgen was het in Groothuizen bekend, dat mijnheer en mevrouw Brons terug waren. Freule Elodie, wier belangstelling in de Dorenzaathsche kroniek nog volstrekt niet verflauwd was, zag des morgens het [240:] jonge paar gearmd langs komen. Ze schenen het heel druk met elkander te hebben. Isabelle zag er hoogst elegant uit in haar langen bontmantel, die bijna tot hare voeten reikte, en hield in hare hand een groot bouquet.

Onmiddellijk zond ze haar meisje met een boodschap die richting uit en hoorde, dat zij naar het kerkhof waren gegaan. Isabelle's eerste bezoek gold het graf harer grootmoeder.
's Middags kon de freule de bekoring niet weerstaan om den jongelui een visite te maken; Isabelle ontving haar recht vriendelijk, later verscheen ook Alfred, en de freule kon, in haar wekelijksch kransje gekomen; niets anders verklaren dan dat die twee recht gek met elkaar schenen, en zij geloofde niet dat ze ooit van mekaar af waren geweest en op het punt van te scheiden.
Isabelle had van hun reizen door Italië en Frankrijk verteld en Alfred beloofde haar een volgenden keer de albums met gezichten uit die landen te laten zien.

Neen, het scheen toch wel een marriage d'inclination geweest te zijn.

's Avonds haalde Alfred zijn vader af. Dorus Brons zag er tegen op voor zijn zoons vrouw te verschijnen, doch Isabelle's ontvangst was zoo ongekunsteld vriendelijk, dat hij dadelijk op zijn gemak kwam en zijn best deed zoo beleefd mogelijk tegen zijn schoondochter te wezen. Alfred was verheugd en dankbaar over de kiesche wijze, waarop Isabelle zich jegens den man gedroeg, wiens tegenwoordigheid bij haar zoovele herinneringen van allerlei aard opwekte en dien zij alleen ter liefde van hem met kinderlijken eerbied en voorkomendheid behandelde.

Toen Alfred zijn vader 's avonds naar zijn kamer geleidde, sprak de oude man diep geroerd:
"Je hebt een goede keus gedaan, Alfred!Je bent immers, nu recht gelukkig, nietwaar?"
"Natuurlijk, vader, dat heeft u wel gezien!"antwoordde Alfred met een glimlach, die meer zeide dan vele woorden.

"Ik had het niet durven hopen; ik dacht ten hoogste dat ze van den nood een deugd zou maken, maar zooals [241:] het nu gaat... neen, dan heb ik er geen spijt van die zaak eens te hebben doorgedreven. Ik zal er mij ten minste niet over beklagen."
"En ik blijf er u mijn leven lang dankbaar voort," verzekerde Alfred, de hand zijns vaders drukkend.

Nu is Dorenzathe een alleraangenaamst zomer- én winterverblijf, niet meer zoo stijf als ten tijde der douairrière, nog minder zoo burgerlijk als onder het bewind van tante Piering. Mevrouw Brons de Marcy zwaait er haar scepter met de gratie, die haar eigen is. Alfred is de eerste onderdaan, die zich glimlachend voor haar gezag buigt, hij leeft slechts voor zijn koningin en voor hun kleinen prins en prinses.
De oude Brons woont in Amsterdam, doch komt dikwijls over bij zijn kinderen en vertroetelt de twee kleintjes, want zijn schoondochter imponeert hem nog altijd min of meer.

De vicomte de Marcy en zijn jonge vrouw verschijnen ook een enkelen keer, doch niet zoo veel als Brons Sr., niettegenstaande zijn schoonzoon hem met meer onderscheiding behandelt dan hij wel aan dezen verdiend heeft.

Mevrouw Ducombel denkt er sterk over la Combelière te verkoopen en haar zomers op Dorenzathe door te brengen. Zij vindt het waterland toch lang zoo waterachtig niet als ze gevreesd heeft; haar nicht tracht deze illusie levendig te houden, wat soms vrij moeielijk gaat.

Alfred zou gaarne zien dat zijn Isabelle zulk aangenaam gezelschap bij zich had gedurende verscheidene groote reizen, die hij in het belang van zijn vak door Europa moet doen en die hij ter wille van haar- zooveel mogelijk bekort.
